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Part XXVI of ““Cuneiform Texts from Babylonian Tablets, etc.” contains
texts from three baked clay cylinders and twenty-six tablets, the greater number of
which are here published for the first time.

The first thirty-seven plates are devoted to the text of a recently acquired
cylinder (No. 103000) of Sennacherib, king of Assyria from B.c. 705 to B.C. 681I.
It is the longest inscription of Sennacherib that has yet been recovered, containing
two hundred and fifty-three lines more than the famous “ Taylor Cylinder.” The
new information of a historical character which it affords, is of the greatest
importance, and concerns two campaigns which the Assyrian army undertook in
the years B.c. 698 and B.c. 695. The former was an expedition into Cilicia, and the
text relates, from the Assyrian point of view, events of which details have hitherto
only reached us from the fragmentary narratives of Greek historians. A great part
of the cylinder is taken up with a very full account of the improvements which
Sennacherib carried out in the city of Nineveh, including interesting details of the
size of the city, and of the royal palace, and new information concerning the sources
from which Sennacherib increased the water-supply of the city. But the most
important information from a topographical point of view is that concerning the
city wall and its gates. Here, for the first time, we are furnished with a list of the
names of the fifteen gates of Nineveh, together with notes as to their relative
positions.  The new cylinder was probably found in the structure of the wall of
Nineveh, beside one of the principal city-gates.

The last section of this part contains the texts of a number of Astrological
Explanatory Lists, forming a supplement to the Explanatory Lists of Gods already
given in Parts XXIV and XXV.

The introduction to the plates, and the translations and copies are the work of
Mr. L. W. King, M.A., F.S.A,, Assistant in the Department.

E. A. WALLIS BUDGE.

DEPARTMENT OF EGYPTIAN AND ASSYRIAN ANTIQUITIES,
BriTisH MUSEUM.

November 12th, 1909.
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INTRODUCTION

L.
INSCRIPTIONS OF SENNACHERIB (PLATES 1-39).

§1. Tue CvyrinpEr No. 103000 AND ITS RELATION TO THE OTHER CYLINDER-
INSCRIPTIONS OF SENNACHERIB.

The inscription of Sennacherib, No. 103000, published in plates 1-37, is taken
from an octagonal cylinder of baked clay, on which are inscribed records of his earlier
military campaigns, and of the rebuilding and fortification of the city of Nineveh. It
is dated in the month of Ab, in the eponymy of Ilu-ittia, the governor of Damascus,
and gives an account of Sennacherib’s principal achievements up to the summer of
the year B.c. 694. The text records two campaigns of Sennacherib, which have been
omitted from his later cylinder-inscriptions, not because they were comparatively
unimportant, but merely because Sennacherib himself took no active part in them.
The object of the first of these, which took place in B.c. 698, was to put down a revolt
of Tonian settlers in Tarsus and the coastal regions of Cilicia, in which the local
Assyrian governor of Illubra also took part; and it was rendered necessary by their
blocking the Cilician road, and holding up all traffic along this important commercial
route. The importance of the campaign is attested by the accounts of it which have
been preserved from the works of Greek historians. The Armenian version of the
Chronicles of Eusebius includes extracts from the histories of Alexander Polyhistor
and Abydenus bearing on this campaign; and both these were in all probability
ultimately derived from Berossus. The accuracy of Berossus as a historian is again
attested by the Assyrian monuments.

The other subject on which the new cylinder affords important information is
the topography of Nineveh. In addition to giving details with regard to the great
size of the city and royal palace, as rebuilt by Sennacherib,. the text records the
erection of the inner and outer walls of the city, and enumerates the names and
positions of the fifteen city-gates. In fact, the cylinder was inscribed with the
special purpose of commemorating the completion of the city-wall, and was
undoubtedly buried in a portion of its structure, probably behind a colossal bull
which flanked the entrance of one of the great gates. Before discussing the
historical and topographical points on which the new text throws light, it will be
well to describe briefly the principal cylinders of Sennacherib, already possessed by
the British Museum, and to indicate their relation to the text which has recently
been added to the collection.

The historical cylinders of Sennacherib, which have hitherto been published,
fall naturally into two classes, distinguished from one another by their outward form
as well as by their contents. While many are of a barrel-shape, inscribed with long
lines of text running horizontally from end to end of the cylinder, others are in the
form of hexagonal or octagonal prisms, standing upright and bearing on each face
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a column of text. The reason for the employment of two forms of cylinder may
be inferred from the nature of their texts. The barrel-cylinders date from the
carlier years of Sennacherib's reign, and, so long as his military expeditions were
few in number, their surface afforded sufficient space for the royal records. When,
however, in the course of years it was found necessary to add accounts of later
campaigns, the barrel form of cylinder proved inadequate. Space could have been
found by cutting down the description of Sennacherib’s palace at Nineveh, which
bulks so largely in the earlier texts. But work upon the palace still continued, and
the tendency was rather to increase the length of the architectural sections in an
attempt to chronicle the latest additions and improvements to the building. Thus
a different form of cylinder was adopted which gave additional space for the
narrative.

Of the earlier form of cylinder we possess two principal types, represented by
the so-called “ Bellino and ““Rassam ” Cylinders. The first of these was found at
Kuyunjik by Mr. C. J. Rich, who from the year 1808 until his death in 1821 was
the Hon. East India Company’s Resident at Baghdad. It is dated in the year
B.C. 702, and gives an account of Sennacherib’s first two campaigns, which he
conducted in B.c. 703, and the following year, against Babylon and the Kassites and
other peoples on the eastern frontier of Assyria ; it also furnishes an account of the
work undertaken up to that time on the new palace at Nineveh.! Very similar is the
“ Rassam Cylinder,” also barrel-shaped, which was acquired in 1880, in the course of
excavations undertaken by the British Museum on the site of Sennacherib’s palace at
Kuyunjik. It is dated in B.c. 700, and carries down the account of Sennacherib’s
reign, two years later than the Bellino text ; thus it includes the record of Sennacherib’s
third campaign, which he conducted against Phoenicia and Palestine in B.c. 701, and
takes into account the work upon the palace, which had been continued in the
interval.®

The principal representative of the later form of record is the best known of all
Sennacherib’s texts.  This is the famous “ Taylor Cylinder,” a large hexagonal
prism, which was found at Nebi Yunus by Col. J. E. Taylor in 1830,® and some
twenty-five years later was acquired by the British Museum. It is dated in the
year B.C. 691, and gives an account of the first eight campaigns of Sennacherib, and
of the building of the “ Bit kutalli,” or Royal Armoury at Nineveh, the site of
which is now marked by the mound and village of Nebi Yunus.* In contrast to
the earlier texts, it is mainly concerned with the military expeditions of the king :

1 For K. 1680, the “Bellino Cylinder,” see the Babylonian Room, Case H, No. 5, Exhib. No. 223502.
The popular name is derived from the facsimile of the text which Bellino supplied to Grotefend, by whom it
was first published. For the text, see Layard, “ Inscriptions in the Cuneiform Character,” plate 63 f. ; and
Smith and Sayce, “ History of Sennacherib,” pp. 1 £, 24 [T, 43 ([, 140 ff.; see also Bezold, ““Catatogue of
the Cuneiform Tablets in the Kuyunjik Collection,” p. 330 f.

2 For the “Rassam Cylinder ” (8o—7-19, 1), see the Babylonian Room, Case H, No. 4, Lxhib.
No. 22503. For new passages given by its text and several of its duplicates, see Evetts, ¢ Zeitschrift fiir
Assyriologie,” I11, pp. 311 fI. ; ¢/ also Bezold, * Catalogue,” p. 1728.

3 See Oppert, ““ Expédition scientifique en Mésopotamie,” I, pp. 86 f,, 305 ; and Bezold, “ Kurzgefasster
Uberblick iiber die babylonisch-assyrische Literatur,” p. 96.

4 For the “Taylor Cylinder ” (55-10-3, 1), see the Babylonian Room, Case H, No. 6, Exhib. Ne. g1o3a.
For the text, se¢ Rawlinson, “ Cuneiform Inscriptions of Western Asia,” Vol. I, plates 37—42; and Smith and
Sayce, “ History of Sennacherib ” pp. 5 fl,, 34 ff,, 43 ff., 53 ff,, 73 fl,, 79 ff.; ¢/ also Bezold, “Catalogue,”
p- 1690.
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a ninth of the text only is assigned to the building record, and the work on the royal
palace, which had meanwhile been completed, is dismissed in a couple of lines.
These perfectly preserved specimens are representative of the two classes of
historical cylinders which have come down to us from Sennacherib’s reign, and the
numerous fragments of similar text that have been recovered, may, in most cases, be
assigned to one or other class.!

The newly acquired cylinder, the longest known inscription of Sennacherib,
stands midway between these two classes of text, and combines characteristics of
both of them.® It resembles the * Taylor Cylinder ” in the amount of space assigned
to the campaigns, while it treats of Sennacherib’s building operations at even greater
length than the earlier texts. At the same time it furnishes information on both
subjects, which is not found in any published text of Sennacherib’s reign. The
campaigns of B.c. 698 and B.c. 695, which are here recorded in detail for the first
time, are omitted from the “ Taylor Cylinder, although that text recounts three
expeditions which were undertaken in B.c. 694 and the following years. Similarly
the record of Sennacherib’s work at Nineveh takes into account the progress made
during the six years that had elapsed since the *“ Rassam Cylinder ” had been inscribed
and buried in the foundations of Sennacherib’s palace on Kuyunjik. The most
valuable of the new information from a topographical point of view concerns the walls
of Nineveh and the names and positions of its fifteen gates, the completion of which
the cylinder was inscribed to commemorate.

§ 2. SENNACHERIB'S EXPEDITIONS OF B.c. 698 AND B.C. 695, AND THE ACCOUNT
oF THE CiLiciaN CAMPAIGN ACCORDING To ALEXANDER POLVHISTOR AND
ABVDENUS.

The earlier part of Cylinder No. 103000, which records the first five campaigns
of Sennacherib’s reign, is a duplicate of the text upon the * Taylor Cylinder,” and
does not offer any important variants.> The correspondence of the earlier columns
of the two texts to one another is exhibited in the following table :—

Cylinder No. 103000, Col. 1 = Taylor Cylinder, Col. [, Il. 1-73a.
Col. I = Col. I, I. 730-Col. 11, 1. 65,
" Col. II1 = y Col. I1, 1. 66-Col. 111, 1. 52a.
Col. IV, 1l. 1-60 = ’ Col. III, 1. 526-Col. IV, L. 20.

2

1 For duplicates of these two classes of cylinders, which are preserved in the British Museum,
see Bezold, “ Catalogue,” pp. 1690, 1728, 2187f. ; and for a classification of duplicates bearing on the
sections dealing with Sennacherib’s building operations, see Meissner and Rost, ““Die Bauinschriften
Sanheribs,” Leipzig, 1893.

2 The cylinder measures from 14 inches to 14% inches in height, its diameter from side to side varies
from 6% inches to 64 inches, and from corner to corner it varies from 64 inches to 7 inches; the faces of
the cylinder vary from 2% inches to 21} inches in breadth. The cylinder is inscribed with seven hundred
and forty lines of text, arranged in eight columns as follows: 9o 4+ 96 + 95 + 91 4+ 91 + 93 + 96 + 881l
The next longest inscription of Sennacherib is the * Taylor Cylinder,” with four hundred and eighty-seven
lines of text arranged in six columns ; there the lines are slightly longer than in the new text.

3 Tt may be noted that many of the cylinder-fragments, which are duplicates of the early columns of
the ¢ Taylor Cylinder ” (see above, n. 1), may, like Cylinder No. ro3ooo, date from periods anterior
to B.Cc. 691. In that case it is possible that in missing portions of their text they referred to the campaigns
of B.c. 698 and B.C. 695, though this was not the case with K. 1674 (see below, p. 10, 1. 2).

B
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With Col. 1V, 1. 61, the new cylinder ceases to be a duplicate of the ““ Taylor
Cylinder,” and furnishes information, which is not found upon any of the published
cylinders of Sennacherib’s reign. It may seem strange at first sight that the text
should give new material of a historical character, which the scribe of the “ Taylor
Cylinder,” writing three years later, omits. But the official records of Sennacherib’s
reign, though they eventually became stereotyped, did not at once assume their later
guise. In fact, the ultimate form of the cylinder-inscription, so far as concerns the
historical sections, was the result of a gradual process of elimination.! Military
expeditions, though of considerable importance in themselves, would tend to drop out
of the narrative, if Sennacherib had taken no active part in them. During the years
which immediately succeeded their occurrence, they would doubtless generally have
been included in the foundation-records of the time;*® but, as soon as the king
himself had conducted a fresh campaign, their place in the text would be taken by
later and more flattering additions. This was the fate of the two latest military
expeditions recorded on the new cylinder, and an examination of the manner in
which they are described supports the suggested explanation of their absence from
the later texts.

It will be noted that the first five campaigns of Sennacherib are introduced by
the regular formula z-za gir-ri-za, “in my [first, or second, or third, etc.]
campaign,” and no further information is given as to the year in which they were
carried out. Their place in the sequence of Sennacherib’s own numbered expeditions
is evidently regarded as a sufficient indication of date. But in the two sections which
follow the account of the fifth campaign the regular formula is wanting, and each
expedition is introduced by a reference to the eponymy in which it took place.
Moreover, it will be seen that in the record itself, Sennacherib states that he sent his
troops into the disturbed districts, and advances no claim to having led them in person.
It was, doubtless, for this reason, that neither expedition was treated as belonging to

1 Tt may be noted that the two campaigns are briefly referred to on the Memorial Slab of Sennacherib,
which is preserved in the Imperial Ottoman Museum. The text gives a brief summary of Sennacherib’s
campaigns, and, as it is not concerned with the king’s own expeditions arranged in a numbered sequence,
the campaigns of B.c. 698 and B.c. 695 have not been omitted. They are mentioned immediately after the
conquest of Ukku, and it has hitherto been assumed that they took place during, or immediately after,
Sennacherib’s Fifth Campaign. The passage is short and may here be quoted with its context (see
“Cuneiform Inscriptions of Western Asia,” Vol. I, plate 43, 1. 16-19): (16) (alu) Uk-ki
(17) a-di nap-har da-ad-me-su ki-ma til a-bu-bi wu-ab-bit nisé(pl.) (mdatu) Hi-lak-ki a-§i-bu-nt (18) fawr-Sa-a-ni
a-nar i-na kakki alini(pl.)-$u-nu ab-bul ak-lur i-na i34t ak-me (19) (alu) Til-ga-rim-nmu $a pa-at (mite)
Ta-ba-li akSud(ud)-ma u-iir a-na kar-me (alu)Na-gi-tu “Ukku, together with all its dwellings,
I destroyed, so that it was like a heap of ruins after an inundation. The peoples of the land of Cilicia, who
dwelt in the highlands, I slew with the sword ; their cities I destroyed, I laid waste, I burnt with fire.
Til-garimmu, which is in the district of Tabali, I conquered and turned into ruins. ‘I'he city of Nagitu, ete.”
The text goes on to record the conquest of Nagitu in Tlam, which took place in the Sixth Campaign.

2 This was not invariably the case however. \Vc should, for example, have expected at least the first
of these two campaigns to be recorded on the Cylinder K. 1674 (Exhib. No. 22508), since the remains of
its date (see plate 38) prove that it was inscribed either in B.c. 697, or B.c. 695. I‘or the correspondence
of the first four columns of its text to the Taylor Cylinder, sce Bezold, «“ Catalogue,” p. 329.  Now Col. \,
1. 7, concludes the account of Sennacherib’s IMifth Campaign ; but the scetion does not end there, and the
scribe has added eight lines on the gencral distribution of spoil, etc.  ‘I'his regular formula was employed
for some years to conclude the account of Scnnacheril’s expeditions (see helow, p. 15 £, 1L 15—22), and
its occurrence on K. 1674 proves that the historical scction ended with the Vifth Campaign. In its
account of the palace, K. 1674 follows the earlier barrel-cylinders rather than No. rozooo, though the
correspondence of certain passages may be noted (thus Col. 'V, 1l 16344, 38--52 = No. 103000, Col. V,
1. 360-57, 61—79). The missing portion of the text probably included an account of such work on the
fortifications of Nineveh, as had been completed at the time the cylinder was inscribed.
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the serics of the king’s own campaigns, and, when in B.c. 694, Sennacherib marched
to the Persian Gulf, which his army crossed in pursuit of the fugitive Chaldeans, that
expedition became the sixth in the official series, and the two previous expeditions,
which were dated only by the eponyms in whose periods of office they had taken place,
were omitted from future records, in order that the sequence of the king’s own
expeditions might remain unbroken.

To the omission of the two expeditions from the regular series of campaigns we
owe the possibility, not only of dating them accurately, but of ascertaining the year
in which Sennacherib’s Fifth Expedition had taken place. Since the Fourth
Expedition was conducted in B.c. 700, and, as we now learn from the new cylinder,
the expedition into Cilicia took place in B.c. 698, it follows that the Fifth
Expedition, which was directed against towns in the neighbourhood of Mount
Nipur, may definitely be placed in the year B.c. 699. It may be noted that the
Fifth Expedition was relatively of small importance. The towns and villages,
which Sennacherib relates he sacked, were all situated in the mountainous district
on the east of the Tigris, immediately to the north of Assyria, and their conquest
was of little moment from a political or strategical point of view. But Sennacherib
himself accompanied his troops on that occasion, and he relates, with pride,
how he led them “like a wild ox, and climbed the peaks of the mountains
“like a mountain goat.” It is true, that, wherever possible, he was carried in
a litter, but in the worst part of the mountain tracks, where this was impracticable,
he had to get out and clamber up on foot. For this purely personal reason,
the raid against these mountain villages was dignified in the royal records as
Sennacherib’s “ Fifth Campaign,” whereas the subsequent expedition into Cilicia, an
event of far greater interest and importance, was omitted by the royal historians from
the foundation-records of his later years. By the recovery of the new cylinder,
which was fortunately inscribed before the « Sixth Campaign,” we obtain for the first
time a detailed account, from the Assyrian side, of the Cilician expedition, and of
another expedition into the neighbouring district of Tabali, conducted three years
later to complete the work of the earlier campaign.

The importance of the Cilician expedition is amply attested by the fact that
Berossus gave a detailed account of it in his history, which was probably used by
Alexander Polyhistor and Abydenus, extracts from whose narratives have come down
to us in the Armenian version of the Chronicles of Eusebius.! According to the
version given by Polyhistor, when Sennacherib had received a report that the Greeks
had made a hostile descent upon Cilicia, he marched against them, and defeated them
in a pitched battle, in which, however, his own army suffered great loss. The text of
Eusebius goes on to say, that, in commemoration of the victory, Sennacherib erected
a statue or likeness of himself at the place where the battle was fought, and ordered
that his prowess should be inscribed upon it in the Chaldean characters, in order to
hand down the remembrance of it to posterity. The account also adds that
Sennacherib built the city of Tarsus after the likeness of Babylon, and called it
Tharsis. According to Abydenus, the battle was a naval one, fought near the
Cilician coast, in which Sennacherib conquered a fleet of * Greek ships.” Abydenus
also relates that Sennacherib founded an ““ Athenian temple, and erected columns of
bronze, and engraved his mighty. deeds in letters upon them. Polyhistor’s remark

1 See “Eusebi chronicorum liber I,” ed. Schoene, Cols. 27 and 37.
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about the building of Tarsus “after the likeness of Babylon, is explained by
Abydenus, who relates that Sennacherib made the Cydnus traverse the middle of the
city in the same way as the Euphrates flowed through the middle of Babylon.

Sennacherib’s own account of the campaign, which is given on the new cylinder,
confirms and supplements the narratives which were taken by Eusebius from the
histories of Polyhistor and Abydenus. We now know that the events took place in
the eponymy of Shulmu-bélu, prefect of Rimusi, in B.c. 698. According to
Sennacherib’s account, the trouble in Cilicia was due to the revolt of Kirua, his own
governor of the city of Illubru, who incited the Assyrian garrisbn in Cilicia to revolt.
He adds that they received assistance from “the peoples who dwelt in Ingird and
Tarsus.” These are evidently the “Greeks, who, according to Alexander
Polyhistor, made a hostile descent upon Cilicia ; and we may further identify them
as Jonians who had settled in Tarsus and the region of the Cilician coast. Sargon
appears to have already had trouble with lonian pirates, for he relates that he *“ drew
the Ionians like fish from the sea and gave rest to Cilicia (Kue) and Tyre.” !
His action may have freed Cilicia from them for some time, but we may conclude
that, towards the close of the eighth century, they had succeeded in gaining a
permanent footing on the coast and had settled in Tarsus and Ingird. Rendered
confident by this success they were doubtless quite ready to transfer to the land their
favourite maritime tactics, and would not be slow to see the advantages of an
organised system of highway robbery. But they were scarcely strong enough by
themselves to embark on any aggressive policy in the interior without the connivance
or co-operation of the Assyrian local governor, and this, we learn from Sennacherib,
they secured. Whether the revolt actually originated with Kirua, or the Ionians, it
is impossible to say, but Sennacherib’s treatment of the former, after his deportation
to Assyria, suggests that he took an active part in the rebellion. The result of the
combined action of Kirua and the Ionians was extremely inconvenient to Assyria,
for Sennacherib records that he and his allies seized the Cilician road and stopped
all traffic.

In view of the strategic importance of the eastern half of the district (the late
Cilicia Pedias), in which Tarsus was situated, the rebellion had clearly to be put
down at any cost. The gir7i Kue, or “ Cilician Road, was one of the main caravan
routes connecting Asia Minor with Assyria, Babylonia, and Egypt. From the
East two roads converged upon the Cilician plain, one crossing the Amanus range
by the Amanus Pass to the north of Zinjerli, and the other by the Beilan Pass and
so by the Syrian Gates along the coast to the plain of Issus. The main exit from
the plain was by the famous Cilician Gates, the pass across the Taurus, some thirty
miles to the north of Tarsus, through which the traffic from the East would travel
to Cappadocia and the western districts of Asia Minor. By holding these passes,
and particularly that through the Taurus, Kirua and the lonians would have cut
through one of the main commercial arterics connecting the Assyrian empire with
the West, and, for a time they doubtless rcaped a rich booty by holding up the
caravans, until all traffic was suspended. Besides the inconvenicnce entailed by the
disorganization of traffic along this important commercial route, there was the
danger that the rebellion, if left unchecked, would spread into the recently subdued
provinces of Syria and Palestine. It was clearly a crisis that called for speedy

L ¢f. *Cun. Inscr. West. Asia,” Vol. I, plate 36, 1. 21.
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settlement, and would not admit of any lcisurely advance such as necessarily
characterized an expedition accompanied by the royal baggage-train. It was for this
reason, we may conjecture, that Sennacherib did not lead his troops in person. In
the new text he tells us that he despatched his archers, spearmen, and chariots to
Cilicia, where, according to his account, they achieved a speedy victory.

It would be tempting to set this conflict between lonians and Assyrians on the
bank of the Pinarus, where, in a later age, Greeks and Persians met at the Battle of
Issus. But Sennacherib tells us that the battle took place “in the midst of a difficult
mountain,” and we may probably set the scene of the conflict in one of the passes,
and not in any part of the Cilician plain. In any case, Kirua and his allies would
have avoided the faulty strategy of Darius, and, being in possession of the country,
would have chosen their ground with some care. From Sennacherib’s account it
would seem that the capture of Tarsus followed the Assyrian victory, and in this
detail we may perhaps see an indication that Kirua and his allies attempted to hold
the Amanian passes, in one of which they met their defeat. The other alternative
is to suppose that they concentrated their forces at the Cilician Gates, trusting that
Tarsus and the other cities in the plain would be strong enough to resist the
Assyrian attack. In that case we may suppose that Sennacherib’s army did not
waste time in taking the cities, until they had cleared the northern pass and had
defeated the main body of the Ionian army. Of the two alternatives, the former
seems the more probable.

According to Alexander Polyhistor Sennacherib’s forces suffered heavily in the
battle, but after the Ionian defeat, the cities of Ingird and Tarsus do not appear to
have offered much of a resistance. It was probably at this time that the naval
engagement recorded by Abydenus took place, for by the destruction of the local
Ionian fleet, the Assyrians would have completed their discomfiture. On the lonian
defeat by land Kirua appears to have fled to his stronghold Illubru, where he
sustained a prolonged seige. But the place was eventually taken by assault, and
the Assyrian army returned to Nineveh with many Cilician captives and a heavy
spoil. Among the captives was Kirua, and when brought into Sennacherib’s
presence he flayed him for his treachery. But Illubru appears to have given further
trouble, for Sennacherib sent a fresh expedition thither, which slew or deported
its inhabitants, replacing them with peoples from other conquered districts. It is
interesting to note the smaller details in which the Greek accounts tally with that
of Sennacherib. Alexander Polyhistor states that Sennacherib erected a statue or
likeness of himself as a memorial of his victory, and had it inscribed with a record of
his achievements. On his cylinder Sennacherib records that he fashioned a memorial
of alabaster and set it up in Illubru before the emblem of Ashur.! The memorial
was probably a stele with rounded top, sculptured in relief with a figure of the king,
and bearing on its face and reverse an account of the conquests of his reign.
Another detail concerns the city of Tarsus. The statements reproduced by Eusebius
that Sennacherib built Tarsus on the model of Babylon, clearly refer to the rebuilding
of the city after its destruction by the Assyrian troops. Sennacherib merely states

that he conquered the city.

1 The ¢“ Athenian temple,” with the columns of bronze, mentioned by Abydenus (se¢ above, p.11), was
clearly a temple of Ashur in which the memorial was set. In view of Sennacherib’s own vivid account
of his new method of casting bronze pillars and pedestals for his palace at Ninevech (see below, p. 25 f.),
the reference by Abydenus to the “bronze pillars ? of the temple is quite convincing.
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The Assyrian account of the Cilician campaign of B.c. 698, as given in the new
text, may be rendered as follows :—

TRANSLITERATION.
IVv.

i-na Lo (m)Submu(mu)-bélu  (amiln)
Sa-kin (alu) Ri-inu-si

. (m)Ki-ru-a (amélu)hazdnu Sa (alu) [l-lu-
wub-ri

(amélu)yardu da-gil pa-ni-ia Sa tz-zi-bu-Su
idni(pl.)-Su

ba  juw  la  te (alu)di  lak e

u$ - bal - kit - ma ik - su - ra ta-ja-zun

niSApl) a-§i-Ou-ut (alw)ln-gi-ra-a u (alu)
Tar-zi

i-da-a-Su is-fu-vu-ma gir-ri (mdtu)Ku-e

s ba- tu v~ su a - lak - tu
(amél)sdbé(pl) kasti na-3i tuk-% u as-
ma-ri-e
narvkabdti(pl.) sisé(pl.) ki-sir Sarvu-ti-ia
’ st ru  u$ Su  un
Sa  ba-fu la-te (ala) H7 - lak - ki
Sa ¢ da o« fw  ru
i-na ki-rib Sadi(z) mar-si iS-ku-nw tap-
la-Su-un
(alu)In-gi-ra-a (alu)Ta-ar-zu ik-Su-du-ma
8 lu L Sal la s un
Sa-a-Su  ki-rib  (alu)ll-lu-ub-vi al dan-
nu-11-51t
sal - tiwm
Jnu-su-5u
i-na kur-ru-ub  Su-pi-e nuni-gal-li? divi

w  ma w

S is

i wmw Su-ma s - ba-tu

w kal-ban-na-te mit-fu-su su-uk Sipd(Ir)

dap-da-a-Su  5-ku-nu-ma  is-ba-tu  ala

(m)Ki-ru-a (amélu)pazdnu  a-di Sal-lat
aldni(pl.)-5u

u nisépl) (alu)Hi-lak-ki Sa i-da-a-Su

is-fu-ru a-di iméré(pl.) alpd(pl.) u si-e-ni

a-na (al)Ni-na-a a-di maji-vi-ia ub-lu-nz

Sa (m)Ki-ru-a ma-Sak-5Su a-ku-us

wu-tir-ma  (alu)ll-lu-ub-ru  a-na  ei-Su-te
as-bat

niSi(pl.) matdts  fi-Sit-ti fdtd(10)-ia i-na
lib-01 u-5e-§i6

kalkku (tlu) ASSur béli-ia ki-vib-Su u-Sar-me

(abmi)nard(a) Sa (abnu)paritn u-Se-pis-ma
ma har S ul &L 23

TRANSLATION.
COL. 1V.
61. In the eponymy of Shulmu-bélu, the
governor of Rimusi,
62. Kirua, the prefect of Illubru,
63. a servant who was subject to me, whose

64.
65.
66.

67.

68.
69.

70.
71.
72,
73
74.

75-
76.
77
78.
79-

8o.
81.
82.

83.
84.
8s.
86.
87.
88.
89.

90.
gl.

gods forsook him,

caused the troops of Cilicia

to revolt and offered battle.

The peoples who. dwelt in Ingird and
Tarsus

supported him, and they seized the Cilician
road ;

they stopped the traffic.

Bowmen, bearers of shields (?) and lances.

chariots and horses, my royal troops,

I sent against them.

The troops of Cilicia

who supported him

they defeated in the midst of a difficult
mountain.

They conquered Ingira and Tarsus

and carried off their spoil.

He himself they besieged in Illubru, his
stronghold,

and they cut off egress from it.!

With the assault of siege-engines, “great
flies ” 2 of the wall,

and .. ,and the attack of foot-soldiers

they defeated him and captured the city.

Kirua, the prefect, with the spoil of his
cities

and the peoples of Cilicia who had sup-
ported him,

together with asses, oxen and sheep

they brought to Nineveh into my presence.

Kirua I flayed.

I returncd and took Illubru anew ;

the peoples of the lands whom my hands
had conquered I settled therein.

The weapon of Ashur, my lord, I caused
to dwell in the midst of it;

I fashioned a memorial-tablet of alabaster

and set it up before him.

Sennacherib’s campaign of B.c. 695, which is recorded in the following section
upon the cylinder, was rendered necessary by a revolt in the same region of his

1 QOr, “they cut off his retreat.”

2 Tvidently a form of siege-engine, probably with an armoured roof expanding rearward like a fly’s
wings,—hence its name ; nunigallu is a Sumerian loan-word, or formed on the analogy of such compounds

as dupgallu, sirmalifin, etc.
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empire. It is probable that the second taking of Illubru and the deportation of its
inhabitants, sufficed for a time to check any tendency to rebellion in that quarter.
But when three years had passed, trouble broke out in Tabali, the district to the
north-east of Cilicia. Here, Sennacherib tells us, a certain man named Khidi united
the kingdom of Tabali, and, made the city of Til-garimmu his capital. It is clear
that his growing power became a menace to Assyrian authority in that region, and
Sennacherib was obliged to dispatch an expedition against him. The account of the
campaign is broken on Cylinder No. 103000, but the missing portions of the text
may be partly restored from the fragment of a cylinder recently acquired by the
British Museum.! From this account we learn that the Assyrian forces invested
Til-garimmu, and after throwing up siege-works and employing siege-engines against
the wall, they captured the city by assault. The city itself was destroyed and its
inhabitants and their gods were deported to Assyria. The last eight lines of the
section contain a formula referring to the whole of Sennacherib’s campaigns. It
states the number of bows and shields selected by Sennacherib from the spoil of his
campaigns for the use of his army, and records the distribution of the rest of the
spoil. It may be noted that from the number of bows here mentioned, it follows
that only five hundred were added to the royal armament as the result of the
Elamite campaign in B.C. 694.

TRANSLITERATION. TRANSLATION.
COL. V. COL. V.
1. 2-na li-mu (M)ASSur-bél-usur Sa- kin 1. In the eponymy of Ashur-bél-usur, the
[ ] governor of [ 1,
2.a na (alw)Til ga i [dn ) 2. to Til-gari{mmu],
3. a-lum Sa pa-a-ti (mbtu)la - [ba - U] 3. a city in the district of Ta[bali],
4. Sa (m)Hi*-di-7 Sarru tu - [us - su] 4. whose kingdom Khidi
5. 27 et su kakké[(pl.) ia) 5. had united,—[my] arms
6. as-su-uk-ma (améh)sdbé(pl) kasti na-5i 6. I appointed, and bowmen, bearers of
[tuk-57] [shields (?)] »
7. u  as-ma-ri-e  narkabiti(pl) sisé](pl.)® 7. and lances, chariots and horses,
8. ki-sir Sarru-ti-ia w-ma--tr  s[i-rlu-us-Su 8. my royal troops, I sent against it.
0. alu Su-a-twm ni-i-tum al-[mlu-ma 9. I invested that city and
10. i-na [mla¥-pak e-pi-r[7 u Yeur-ru-ub Su-pi-i  10. by the heaping up of earth [and] the

assault of siege-engines

11. mil-fue-su zu-[uk $épd(11) tls-ba-[flu ala  11. and the attack of [foot]-soldiers they
captured the city.

12. 7i54(pl.) a-dt 2lini(pl.) a-[$i0 lib-bi-5u] am-  12. The people together with the gods that

nu Sal-la-ti-is [dwelt therein] I counted as spoil.
13. alu  Sw-a-twme [ .. ... ]| ik-ku-ru  13. That city [ ] they destroyed,
14. a-na /i wu [kar-me]l wu tir-ru  14. they turned it into mounds and [heaps]
of ruins.
15. i-na  Sal-lat  mdtdtipl)[Sa]l*  a¥-lu-la  15. Among the spoil of the lands [which] I
carried off

1 No. 102996, preserving fragments of three columns of text (Cols. V-VII), duplicate of No. 103000.
For Col. V, see below, n. 3, and plate 38 for its text.  Col. VI corresponds to No. 103000, Col. VI, 1l. 928,
and Col. VII to Col. VII, 1ll. 7—24. The original cylinder, of which No. 102996 formed a part, was
evidently a duplicate of No. 103000, and was probably found beside the same gate of Nineveh, and on the
same occasion ; see below, p. zo. :

2 The sign appears to be %7 not gam.

3 The ends of 1l. 7—22 are taken from No. 102996, Col. V; see plate 38. The restorations in 1l, 1-14
are conjectural.

4 L1. 15-22 have been restored from the Bull-Inscriptions of Sennacherib; see “Cun. Inscr. West.
Asia,” Vol. III, plate 13, No. 3, 1. 18 ff. ; and Smith and Sayce, “Sennacherib,” p. 98.
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TRANSLITERATION—continuea. TRANSLATION— continuced.
COL. V. COL. V.

16. 30,000  k[astu '1 @ i tu 16, thirty thousand [bows and . ..!] shields
17. ¢ na [lb  bi - Su  nu] ak-sur-ma  17. [from among them] I collected and

18. e[li ki sir Sarru ti ial w rad di  18. [tothearmament of my kingdom] I added.
19. [s7-12t-1i Sal-lat na-ki-ri] ka-bit-tu  19. [Therest of the] heavy [spoil of the enemy]
20. [a-na gi-mir kard$i-ia) bél-pahdti(pl.)-ia  20. [among the whole of my camp], my rulers

of provinces,

21. [# niSé(pl) ma-pa-za-ni-ia]  rabitipl)  21. [and the inhabitants of my] great [cities]
22. [kima st e nt e Nu  za iz 22. [like sheep] I divided.

§3. SenNacHERIB'S [mprovedMENTS IN NINevEl; THE CITv's SySTEM OF
Forrirication, anp 1ts FriTtren GATES.

The concluding section of the text inscribed upon Cylinder No. 103000, gives an
account of the work which Sennacherib carried out at Nineveh. This occupies nearly
half the text of the cylinder, and though much of the account of his new palace tallies
with that found upon the earlier cylinders of his reign, many new details are added.
But the description of the palace was only included because it formed the most
remarkable building achievement of Sennacherib’s reign. The most important part
of the building-record is that which concerns the walls of Nineveh, inasmuch as the
cylinder was drawn up with the special object of recording their completion. This is
proved by the concluding lines of the inscription, which contain an invocation to future
rulers of Assyria to repair the wall of Nineveh, should it ever fall into decay, and to
replace Sennacherib’s foundation-records which were buried in its structure. The
description of the walls of Nineveh, and the enumeration of its fifteen gates, coupled
with the reference to the wall in the concluding invocation, prove that the cylinder
was buried by Sennacherib in the structure of the wall, probably beside one of the
principal gates of the city. Before discussing in detail the topographical information
supplied by the new text, it will be well to give an analysis of its contents, and
a summary of the principal subjects with which it deals.

The contents of the building-inscription, which follows the account of Senna-
cherib’s campaigns upon the Cylinder No. 103000, may be summarized under the
following main headings :—

Col. V, 1l. 23-51 ... ... Introduction.

» 52-56a ... ... Sennacherib’s labour supply.

5 560-63 ... ... State of the former palace at Nineveh,

" 64-78 ... ... The collection of materials for the new building.
Col. V, 1. 70-Col. VI, 1. 14@  Preparation of the palace-site and building of its sub-

structure.

Col. VI, 1. 146-Col. VII,1. 52 Description of the new palace.
Col. VIL, 1. 53-57 ... ... The planting of Sennacherib’s park.

- 58-64 ... ... The increase in the size of Nineveh.

65-69 ... ... The building of the Inner Wall of the city.

, 1. 70-Col. VIII, 1. 5 The fifteen gates of Nineveh.

Col. VIIL, 1l. 6-15 ... ... The building of the Outer Wall of Nineveh.
16-21 ... ... The laying out of gardens above and below the city.
22-49 ... ... Improvements in the city’s water-supply.

1 The traces on No. 102996 read £, so that neither of the numbers ((( (J~ ™ 30,000,” nor
{{ J= § V= “30,500,” can be here restored.
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Cobl VI, 1l 50-64 ... ... The acclimatization of plants and animals.
65-76 ... ... The dedication of the palace and the feasting of the
people. ’
77-87 ... ... Invocation to future rulers to repair the wall of Nineveh.
88 ... Date.

From the above analysis of its contents the reader will have little difficulty in
following the translation of the text which is given on pp. 21 ff. Meanwhile we
may select the most important subjects, from a topographical point of view, on which
the text affords new information. Thus, the passage from Col. V, 1. 86 to Col. VI,
L. 11, gives new details concerning the preparation of the palace-site, and enables us
to correct an error with regard to the additions Sennacherib made to it. The piece
of land which was added to the site of the palace by deflecting the course of the
Tebiltu is here stated to have been 340 cubits in length! and 289 cubits in width.
With regard to the area occupied by the palace which Sennacherib built upon the site,
it may be noted that, while its width of 440 great suklum® was not added to in later
years, its length, which according to the text now stood at 700 great suklum, was
subsequently increased to 914 great suklum. The total height of the palace, including
that of its substructure or platform, naturally remained unaltered. Other important
data concern the extent of the city of Nineveh itself (¢/. Col. VII, 1l. 58 ff.).
Sennacherib tells us that the circuit of the earlier city had been only 9,300 cubits.
He now incorporated 12,515 cubits from the unoccupied land of the city’s enclosure,
bringing up its total extent to 21,815 great suklum. But the most important change
in the character of the city, and one which was quite successfully carried out in spite
of its increase in size, was its system of fortification.

The earlier city of Nineveh, Sennacherib tells, was provided with no inner and
outer wall. \Ve may conjecture that it had a city-wall of small dimensions, but this
could have borne no comparison with the massive double line of defence with which
Sennacherib enclosed the enlarged area of the city’s extent. The foundation of the
Inner Wall, Sennacherib tells us, he laid upon dressed stones, and made it forty bricks,
or forty cubits, in thickness, while he raised its height to one hundred and eighty
tipki. He gave ita Sumerian title ““ Bad-imgalbi-galukurra-shushu,” which he renders
as du-u-ru Sa nam-ri-rusu na-ki-ri saf-pu - The wall whose splendour overthrows
the enemy.” Equal care was spent on the construction of the Outer Wall, which
Sennacherib made as far as possible impregnable. In order to render it impossible
to undermine it, he dug down for a depth of forty-five gar until he reached the water-
level. Into the water as it stood in his huge trench he sunk masses of rough stone
brought from the mountains. The stones, in combination with the water, were well
calculated to render any mining under the wall impossible. The Outer Wall itself he
built on the foundation he had thus laid below the water level, and right up to the
coping at its summit, he faced it with dressed stones carefully jointed, to render it
difficult to make a breach. The Outer Wall, Sennacherib tells us, he made high
“like a mountain,” and, as in the case of the Inner Wall, he gave it a Sumerian name,
symbolizing its impregnable character. He termed it ¢ Bad-garneru-khulukhkha,”

11t may be noted that 340 is also the reading of the figure on K. 1675, Col. II, L. 20 (not * 240~ as
given by Meissner and Rost, “ Die Bauinschriften Sanheribs,” plate 3, . 19). In the following line of the
same cylinder-fragment the width is given as 288 cubits in place of the 289 of the text.

2 From Col. VII, 1l. 59—64, it is clear that the great suklum was the equivalent of the cubit.
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which he renders as mu-gal-lit za-ma-a-ni : “[The Wall] that terrifies the enemy.”
But even more interesting than the details with regard to the city's fortifications is
Sennacherib’s enumeration of fifteen great gates which pierced the city-wall, and his
notes on their positions.

In addition to stating the name of the gate, and the side of the city on which it
was situated, Sennacherib gives the title which he bestowed upon it. The information
supplied by the new text with regard to the names and positions of the fifteen gates
of Nineveh may be tabulated as follows :—

A.—SEVEN GATES TOWARDS THE SUNRISE, FACING SOUTH AND EasT.

NAME. TITLE.
abul (tlu)ASSur Sa (alw)ASsur Ui - bur isSakki (ilu)ASSur
I. {The Gate of the god Ashur of the city of 1. {May the representative of Ashur be
Ashur. strong !
abul (m. 2lu)Sin-ahé(pl.)-er-ba Sa (mdtu) Sa-pi-in gi-ir na ki-vi
Hal-z1 " LThat overwhelms all foes.
"] The Gate of Sennacherib of the land of
Khalzi.
abul (ilu)Samas sa (mdtu) Ga - gal [@lw)En - lil mn - kin pali - ia
3 {The Gate of Shamash of the land of = LEnlil, who established my rule.
Gagal.
abul (ile)Nin-lil Sa (alu)Kar-(ilu) Nin-lil Sa (m. t00)Sin-api(pl.)-er-ba it-ti man-zal-
4. {The Gate of Ninlil of the city of Kar- 1 e rik-fi kin-ni pali-Su
Ninlil. %7 Of Sennacherib... establish thou his
rule!
(abul mus la lumn - Se - sa - at ¥r aSaklki
B L The Covered Gate. 5. {That causes the flesh of the Ashakku-
demon to go forth.
[ abul (a)S? - ba - ni ba du-muk as-na-an w AN-SURIM Ai-rib-Sa
" L The Gate of the city of Shibaniba. 6 ka-ai-an

The choicest of corn and of stores (?)
are ever within it.

abul (mdtu)Ha - tam - hi ba - 0t - lat fii sib fur - Sa - a - ni
’ {The Gate of the land of Khatamkhi e That brings the produce of the highlands.

B.—Turee GATES FACING THE NORTH.

abul (du)Adad Sa ant ba - si . (Gl)Adad  Sa-ri-ik pegalll a-na  mdti
The Gate of Adad of fertility. " LAdad, who bestows abundance on the land.
abul (ilu)Nevgal Sa (alu)Tar - bi - si [@u)Ur-ra  Sa-a-gi8 ca-ma-il-ia
9 The Gate of Nergal of the city of Tarbis.! o L Urra, who destroys my cnemics.
abul (ilu)Sin . [ (@)Nannar(ru) na-sir agl be-li-ti-ia
% The Gate of Sin. o \ Nannar, who guards my lordly diadem.

1 It may be noted that the Reverse of K. 4492 (sec plate 39), which from the mention of Tarbis in
1. 7 was supposed to refer to the gates of that city (¢/2 Mcissner and Rost, “ Bauinschriften,” p. 89), is really
inscribed with an account of the gates of Nineveh, down to the Quay-Gate, the sccond on the western side.
What is preserved of its text begins with the summary rcferring to the seven gates facing south and east,
K. 4492, Rev., ll. 2—13 corresponding to Cylinder No. 103000, Col. VII, 1l. 84-95. Of the five gates
mentioned, only two (the eighth and twelfth) correspond in name and title upon both texts.  In the case of
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C.—I'1ve GATrs raciNG T WEST.

N, TITLE.
abul mas - ki-e (th)E - a mu - Se - Sir kap - pi - i
" LThe Gate of the Watering-places. " LEa, who directs my springs.
. abul ka - a - ri [, [- Se-ri-bit mi-lur-t da-ad-me
The Quay-Gate. " LThat brings the tribute of the peoples.
- abul  (mdtu)Ba - 17 fat-ri-e (.m/'zilu)b"u-mu-’—an u (amélu)Te-
The Gate of the land of Bari. 13 e-me ki-rib-Sa ir-ru-ub
" | The presents of Sumu’an and Téme
enter it.
” abul ekalli ma - hir - ti 1 pa - ki-do-at ka-la-ma
The Gate of the Armoury. " LThat provides for all.
s abul fua -~ an  du - i - ¥l {(z’lﬂ)ﬁﬂr—ur mu-Sam-kit ai-ab Sarvi
The Gate of &landiri. " |USharur, who overthrows the king’s foe.

It will be noted that there are three groups of gates, the first *towards the
sunrise, facing south and east,” the second group * facing the north,” and the third
group " facing the west.” The course of Sennacherib'’s walls is now marked by lines of
high mounds, and, although the city has four sides, they enclose an area of irregular
shape. The side which fronted the river faces south-west, and up stream, at right
angles to this, runs a shorter side facing north-west. There is no doubt that the
third and second groups of gates (C and B), described as facing ““ west” and “ north,
were situated on these two sides respectively. Of the remaining sides of the city,
the wall away from the stream but running parallel to it, forms the longest of the
sides. This runs in a slight curve and faces, roughly, east-north-east. The remaining
side of the city is very short—not more than a thousand yards in length—and it faces,
roughly, south. There is no doubt that the greater number of the seven gates
forming the first group (A) pierced the long wall that faces east-north-east, and it
is clear that Sennacherib’s description of the orientation of all the gates is merely
approximate. As the gates of the first group are said to face south as well as east,
it is evident that at least one is to be set in the southern wall. *An important question
to be decided is whether this wall contained more than one gate.

The road through the first gate mentioned, the Gate of Ashur, obviously led down
stream in the direction of Ashur. In the south-west wall, near the south-west corner
of the city, there is a peculiar break in the line of mounds which was probably the
site of a gate facing southward, as though for a road already running south. This
might possibly have been the Gate of Ashur. But it would technically be on the
south-west side of the city, and should therefore be looked for in the third group (C).
In that case it would be the site of the Abul Khandtri, and the Gate of Ashur should
be set in the larger of the two breaks in the southern line of wall.

In the present Introduction want of space prevents the detailed discussion of
the positions of the various gates of Nineveh,! and we may here confine ourselves to

the tenth gate name and title differ, while the title of the ninth and probably the name of the eleventh are
different upon K. 4492 (see below, p. 28, notes 1, 2, and 4). The text of No. 103000 is clearly to be
followed in preference to that of K. 4492 ; the former we know was Sennacherib’s own record, while the
tablet may well represent an extract from a later copy of the text, drawn up at a time when the original
names and titles had been altered, or the tradition had become corrupt.
1 1 hope to have an opportunity of returning to this subject shortly in a separate paper on the gates.
c 2
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noting how the names and titles given them by Sennacherib sometimes describe
their position and use, or have reference to the districts served by the roads which
passed through them. Thus the northernmost gate on the east-north-east side was
entitled as “ that which brings the produce of the highlands, while the titles of other
gates, such as those for the sixth, eighth, twelfth and thirteenth, are derived from
the character of the traffic which passed through them. It is interesting to note
that no less than five gates opened on to the river. The most northerly of these
Sennacherib appointed for the drawing of water, where, at the farthest point up
stream, the river was unpolluted by drainage from the city. To the next gate, the
Quay-Gate, he gave the appropriate title “ That brings the tribute of the peoples,

while the Gate of the Armoury, adjoining Nebi Yunus, he characterized as the gate
“that provides for all.”

One of the largest of the gates, to judge from the remains that still exist, is
marked by the double mound in the eastern line of wall, immediately north of the
gap through which the road to Erbil passes. Another was the great gate on the
north side of the city, which was also excavated by Sir Henry Layard.! The portion
he uncovered was found to consist of a wide passage, flanked at each end by colossal
human-headed bulls and winged figures, and passing through two chambers in the
wall. The gateway in the eastern wall, to which reference has already been made,
was also examined by Layard, and found to have been built on a similar plan to the
northern gate, though undecorated with sculpture. It is probable that at all the
principal gates, such as that on the north side, Sennacherib buried in the structure
of the wall, behind the bulls on each side of the entrance, clay cylinders, similar to
No. 103000, recording his campaigns and the completion of the walls and gates.
The cylinder No. 103000 and the fragment No. 102996 were probably both found in
the structure of the same gateway.?

In addition to its record concerning the walls and gates of Nineveh, which it
was specially inscribed to commemorate and by its divine invocations to preserve, the
new cylinder-inscription gives interesting information concerning measures which
Sennacherib took to improve the city’s supply of water. After referring to the
canal which he constructed from Kisiri, Sennacherib gives us new details of the
manner in which he added to the volume of water in the Khosr, and employed it for
watering his plantations and orchards and the cultivated land in the neighbourhood
of the city. He appears to have made a personal inspection of the ground over which
his engineers proposed to carry the additional water-supply. He tells us that he took
the road to Bit-rémame, at the foot of Mount Musri to the north-east of Nineveh,
and then climbed with difficulty the road to Elmunakinné. Here, above the towns
of Dor-Ishtar, Shibaniba,® and Suli, were springs, which Sennacherib’s engineers
proceeded to employ for the supply of Nineveh. Having built a basin or small
reservoir at their source, an aqueduct was constructed by means of which their waters
were added to those of the Khosr.

Sennacherib boasts of the great area of land he was thus enabled to irrigate,
both for himself and for the people of Nineveh. The trees and plants, which he

1 See ““ Nineveh and its Remains,” Vol. T, p. 144 [, and “ Nincveh and Babylon,” pp. 120 ff.

2 Until recently, onc of the colossal bulls and part of the adjoining colossal winged figure, which
flanked the northern gateway excavated by Sir Henry Layard, were still standing in their original positions
But they have since been broken up by the natives for lime.

3 This was the town after which the Sixth Gate of Nineveh was named ; see above, p. 18.
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brought from Chaldea and the Mediterranean coast and acclimatized in his plantation,
were, he tells us, more fruitful than in their own countries.!  One of the class of trees,
which he probably imported from the south, he describes as ““ trees that bear wool ”
or “hair,”* and, in a later passage of the text, he states, “ The trees that bore wool
(or hair) they clipped, and they carded (or shredded) it for garments.”® It is possible
that the tree which Sennacherib here describes was a species of fibrous palm. The
other details concerning Sennacherib’s plantations, and his park for wild animals, and
the trouble he incurred in obtaining the materials for his palace, and the new method
of casting bronze, which his craftsmen invented or imported from abroad, are all given
in Sennacherib’s own words in the section that follows.

§ 4. Transcation oF THE CoNCLUDING SectioN ofF CyrLiNDER No. 103000,
RECORDING SENNACHERIB'S BUILDING OPERATIONS.

The portion of the text devoted to Sennacherib’s buildings forms a single section
on the cylinder, and in the following translation it has therefore not been broken up
into paragraphs. But with the help of the analysis of its contents printed on p. 16 f,,
the reader should have little difficulty in following the thread of the narrative.

TRANSLITERATION. TRANSLATION.
COL. V. COL. V.
23, [z-na w-mi-Su-ma Ninua(K1) ma-fa-zle 23. At that time Nineveh, the exalted town,
St-1-ru
24. [aln  na ram  (dw)] 1§ tar  24. the city beloved of Ishtar,
25. [ $a nap - har ki du di] e ildnidpl.)  25. wherein are all the shrines of the gods
26. [ u 25tardtipl.) ba| Su-u ki-rib-5u  26. and goddesses,
27. [ tim-me-en-nu da-ru-u dlu-ru-u§ sa-a-t¢  27. the everlasting substructure, the eternal
foundation,
28. [ $a wl-tu wl-la 2)t-td Si-tir bu-ru-wm-me  28. whose design from of old with the writing

of the heavens

20. [ is-rat-su is-rit-ma Su-plu-u si-in-du-Su  29. had been fashioned, and whose structure
shone brightly,

30. [ a8 ru nak Iu] Su  bat pi wis-i# 30 the beautiful place, the dwelling of the
oracle,

31. [ Sa mimma Sum - Su 52 - pir ni- kil - ¢ 31. wherein all manner of works of art,

32. [ gi-mir bil-lu-di-¢] mi-sir-ti LAL-GAR  32. all shrines and treasures

33. [$e  ta bu  lu] ki 7ib $u  33. had been brought,

34. [Sa wl tu wll- lo  Sarrdni(pl. ni)  34. wherein from of old the former kings,

35. (@ [ hut ma re abd(pl) ia 35 my fathers,

36. wul-la-nu-u-a be-lu-ut (mdtu)A5ur(K1) epu-  36. had ruled Assyria before me,

Su-ma
37. 4 ma v ba -’u-lat (iuw)En 7/ 37. and had governed the subjects of Enlil,—
38. ai-um-ma i-na Lib-bi-Su-nu a-na Swm-dul  38. none among them to widen the city’s
Su-bat ali dwelling-place,
30. e - pi¥ divi Su-te-Sur su-ka-a-ni 39.to build a wall, to make straight the
streets,
40. o fa - i e ndvi za-ka-ap sip-pa-a-ti  40. and to dig a canal, and plant plantations,
41. u  zu  un Su ul i 52 ma  41. had turned his mind
42. ul us tla  bil ka ras su  42. nor had directed his attention,

L See Col. VIII, 1. 19, 50.
2 See Col. VII, 1. 56.
3 See Col, VIII, 1. 64.



TRANSLITERATION—continued.

COL. V.

43.

44.
45.
46.
47.
43.
49.

50.

g1,
£B,

53

54.
55.

66.

67.
68.
60.

70.

71.
73,

73

74.
75-
76.
77-
78.
79

8o.
81.
82.
83.

84.

8.

. 2/ - b1 - nun
. Sa 360

- 95
. na
. Su

. a-na
N/
. $edé(pl.)
. i-na (aln) Ta-as-ti-a-te S« e-bir-tan (ndru)

a-na ekalls kir-bi-Su kuin-mu ri-mit-be-lu-te
Sa  su
e pi§
I e
lib bu
a-a-1t
Sar

bat  sa
lat  ma
ul w  da o«
ul i su o us
1) St ~ afié(pl.) - er - ba
(mditan) A S5ur (K1)
e-pisSp-vi Su-a-tu ki-1 te-im ildni(pl.)

g
Su
nak

nf
tas
st

o rat

la

us
(m.
Sa

X Sar

i-na ws-ni-ia 1b-§-ma ka-bit-ti wb-lani-ma

te-ni-§it - (mdtu)Kal-di  (amil)A-ra-me
(mdtu)Man-na-ai

(mdtu)Ku-e w  (mdtu)Hi-lak-ku  (indti)
Pi-lis-t7 u (mdtu)Sur-ri

Sa a na ui w la ik

as-su-ha-am-ma  tup-5ik-ku u-Sa-a$-5r-3u-
ni-11-1:a

re i Su

libitt:  ekallu
na 1 amimnaty

malk - ri - tu

Seddun

pitu
ma
sa

anunalti

fu

7 I
ku St
e rat

at
bat

ra
wh

s
Su

. Sa sarréni(pl. ne) a-li-kut maf-ri abd(pl.)-ia

#-Se-pi-Su-1jux
pir Sa
pr-si-¢

ri-mitt be-lu-ti-Su-1n
nak ki lu
(abni)ps - 7 - I7

$r
Sa

Idiglat
b - tu - ket a - na e - kil bibati(pl.) - 31 - tn

a  na Su  pu us elippé(pl.)
ki vib kiSdid(pl)  dsé(pl)  rabiti(pl.)
w-ki-ru i-na nap- oy it - Su - un

i-na (arfm)Airu uw-mu  a-dan-ni e-di-e
pa-an Sat-ti

7 na elippé(pl.) st ra a le

a-na a-fa-an-na-a u-5tb-bi-ru-ni mar-si-is

i-na ni-bir ka-a-»7 13- MA - GU - LA(pl.)

w-1-170-0u w ba-ju-la-te-Su-un
w-Sa-ni-fut  w-lom-me-nun ka-ras-si-in
t-na  da-na-ni w  Sup-Sn- ki
mar bl nint mna
w-Sa as-bi-tu  babdtipl) - 5/ in
(ndru) Te-bil-ti a-gu-u S$it-nu-ru
Sa ul  tu #ind(pl.) arkiti(pl.)
7 i ekalli 7 ba u  ma
i-na mbli-Sa gab-3t i-na u¥-3$-5a
ab-bu wu-ri-th-bu  tini-mie-en-sa

st 1§ u

wu-Serh-Siu-u

ekalla Sifira(ra) Sa-a-tu a-na si-fur-ti-Sa
ak-kur
(ndru)le - 0il - ti

Sa ma - lak - Sa

COL.

43.

51.
3,

53
54
55.

56.
57-

58.
59

60.

61.
62.
63.
64.
. in Tastiate, which is on the other side of

66.
67.
68.
69.

70.

77

72.
73

74
75
. but by might and tribulation

77

78.
79.
8o.
81.
82.
83.

84.

85,

TRANSLATION—continued.
Ve

nor to the palace therein, the dwelling-
place, the lordly habitation,

. whose site was become too narrow,
45.
46.
47
48.
49.
50.

whose construction was not beautiful,

had given his understanding,

nor had pondered it in his heart,—

I Sennacherib,

the king of hosts, the king of Assyria,

to carry out that work according to the
will of the gods

turned my mind and directed my attention.

And the people of Chaldea, the Ara-
means, the Mannai,

the men of Kuc and Cilicia, the Philistines
and Tyrians,

who had not submitted to my yoke,

I carried away, and I set them to forced
labour,

and they made bricks. The former palace,

which for three hundred and sixty cubits
in length

and ninety-five cubits in breadth

extended,

so that its site was cramped,

which the former kings, my fathers,

had made for their lordly habitation,

but had not adorned its structure,—

bull-colossi of white stone

the Tigris,

they quarried as supports for the doors
thereof.

In order to construct rafts

great trees in the woods

throughout the whole of their land they
cut down.

In the month of Iyyar at the time of the
spring floods,

on mighty rafts

they brought them across with difficulty
to the other side.

In the crossing of the quay-wall the great
vessels

sunk deep, and their crews

groaned and were distressed in spirit ;

they brought them with difficulty,

and set them up in their gates.

The river Tebiltu, a violent étrcam,

which since distant days

had come right up to the palace

and during its time of mighty flood

had caused havoc in its substructure, and
had destroyed the foundation thereof,—

that small palace I pulled down completely.

The coursc of the Tebiltu



TRANSLITERATION—coutinned.

VOL. V.
SO. wl-tu ka bal t& ali ap-ru- us- ma

AT
&

88

Fna b=t hu-re Gl u=Se-¥ir nu-su-Sa

L fna Y GAN ma-lak nd(pl) 4 (abnu) pi-i-l

rabiti(pl.)

Sg. it i kupri ak - si- ma kanélpl) a pi
Q0. u ku pi v w-Sat-vi-sa cli Su - un
Q1. 340 ina I anminali Siddu

COL. VI
1. 289 1 I amimnatu piltu

-PA(_JJ tJ

O\ vt

Q.

10.
II.

L2,

13.
14.

LS.

16.

17.
18.
10.
20.
21
22
23.
24.

25.
26.

g7,
28.

20.
30.

31.

. kak-ka-ru wl-tu ki-rib (ndvi)Hu-su-ur

u ta mir ) al:

. [Rl&-ma a-kut-tim-mna lu as-ba-ta si-ir me-

St-ip-tl

Ltam-li-1 mafi-vi-e lu u-rad-di-na
. a-na si-fur-ti-fu ina 190 li-ip-ki wl-la-a

r1-$i-Su

. [a-ba-7is umi(pl.) i-na mili kis-Sa-ti

. [ewe - e -en tam -li-7 la e- - 32

(abpupi - i [l rabiiti(pl.) ki-su u-Su

u-Sa-as-hi-ra w-dan-nin  Su-pu-uk-su
a-na JOO i-na suk-lunt rabiti(ti) Siddu
u 44017 na suk - lum  rabiti(ti) phitu

2 kit U ekallt w  tir  ma
Su-bat-sa us-rab-bi ekalliti(pl.) furdsi
kaspt

siparvi (abnu)sandi(pl.) (abnu)tur-mi-na-
ban-da
(abua)pariti Sin pivi (isu)ust (isw)urkarinni

(zsu)miskanni  (isu)erni (2s20)Suvméni
burdsu (isu)e-lam-ma-ku (isu)si-in-da-a
a na mu Sab be Il i ia

ab i ma  bit mw Uy vl fe
tam il eleal (mdtu)Ha at ¢
mi-dfp-vit ba-ba-a-ti w-3Se pis
qusiré (isu)er mi (zsa)Surneén
Sa e-vi-su-un ta-a-bu bi-nu-ut (Sadi)Ha-
ma-nin
u ($adt)Si-ra-ra Sadini(pl.) elliti(pl.)
" Sat 7i sa e /7 Sin
dalded(pl.) (isw)er - ni (isw)Surmiine burdst
(2su)si - in - da - @ i sir kaspi  ert

w-rak-kis-ma wu-rat-ta-a ba-bi-3in
i-na ba-rak-ki Sa ki-rib biti papapdni(pl.)

ap i bi wr v uw pat la a

TRANSLATION—continued.
COL. V.
86. | deflected from the midst of the city,
87. and in the cultivation outside(?) the city I beboaend
dirceted its outflow.
88. In the space of half a gan of water four
great blocks of stone
89. I covered with bitumen, and reeds of the
reed-bed
go. and rushes I spread over them. ‘
91. A picce of land, three hundred and forty
cubits in length,

COL. VL.
. and two hundred and eighty-nine cubits
in width,

. from the midst of the river Khosr

. and the cultivated area round the city

4. T took in accordance with the plan. To
the measure

5. of the earlier palace-platform I added it,

6. and I raised the whole of it to a height of
one hundred and ninety tipki,

7. That through the lapse of time or by a
mighty flood

8. the foundation of the platform should not
be weakened,

9. I surrounded its substructure with great
stones,

10. I strengthened its earth-work.

11. To seven hundred great suklum in length

12. and four hundred and forty great suklum
in width

13. I altered the structure of the palace

14. and enlarged its site. Palaces of gold,
silver,

15. bronze, malachite (?), breccia,

—

w N

16. alabaster, ivory, usht-wood, urkarinnu-
wood,

17. miskannu-wood, cedar, cypress;

18. pine, elammaku-wood, and sindii-wood

19. for my lordly habitation

20. I constructed, and a portal

21. after the model of a Hittite palace

22. I caused to be built opposite the gates.

23. Beams of cedar and cypress,

24. whose scent is pleasant, the products ot
Amanus

25. and Sirara, the snow-capped mountains,

26. I arranged in place above them.

27. Doors of cedar, cypress, pine

28. and sind-wood with a plating of silver
and copper

29. I bound,and I erected doorways for them.

30. In the dwelling space within the building
I arranged chambers,

31. I opened light-holes (?).



COL.
32.

33.
34.

35-
36.

37.

38.
39.
40.
41.
42.
43.

45.

46.
47.
48.
49.

50.
51.
52.

53.
54-
55.

56.

57

58.

59.
60.
61.
62.

63.

64.
65.

66.

67.
68.
69.
70.
71.

2,

TRANSLITERATION—continued.

VI.
(f.)sedati (abnu)parit: Sin ptri
Sa il-liu-ru na-Sa-a kit-mu-sa vit-ta- Sin

bal - tu kew - uz - bu foi -dt - lu-pa lu - Ii - ¢

ma-la-ai-na bibati(pl.) - Sin ul - ziz - ma

a-na tab-ra-a te u-3Sa ik
su-lul ta-ra-a-ni Sa ki-vid ba-rak-ka-a-ni
e tu su  un u  Safy la  a
u 72e A u§ nam mer
sik  kat  kar i kas  pi u ert
ki rib Sin cou Sal o me
i-na agurri  (abnu)KA (abnu)ulent
us si o s il lwm i - bi - Ju
. gt iy pa  al¥ ki ¥ in
as - Su Sip - i ekalll - 1a Su te - Su - vi
w li pit kdtd(11)-ia Sul e e

i-na u-me-Su-ma (iu)ASSur w (lu)ls-lar

ra Z - (amélu)Sangt  ti  ia
na-bu-u  Sumi-ia  giS-mah-fir (isu) er-ni

Sa ul-tu d4md(pl) arkidti(pl) i-Si-hu-na
ik-0i-ru dannis i-na ki-rib (Sadit) Si-ra-ra
Sadé(pl) ina pu-uws-r7 na-an-zu-su
w-Sak -1li-mu-1tn-ni  Si i Su-un
Sa (abnu) pariltu Sa i-na tar-st Sarrdni(pl.ni)
abd(pl.)-1a a-na kar-ri nani-sa-ri Su-fu-ru

i-na sa-pan (Sadit)Ani-ma-na-na u-Sap-tu-
ni pa-ni-Su

u (abnu) tur-mi-na-ban-da ma-la (dikari)
pur-zi-gal-li

Sa la  in nam  vu  ma I wma
wma (alu)Kap vi da ar gi la a
Sa pa a li (alw)Ti Bar si ip
u kal  lim ra  ma  nu o u§
i-te-e Ninua(K1) i-na ir-si-t7 (alu)Ba-la-
ta-ai

ki-i  te-im ili-ma  (abnu)pi-i-lu  pr-su-u

a- na -di-e in na vy - ma
S2di(pl.) u sa-lam meS-ri-ti (abnu)pariite

ne -

Sa i-na i5tén(en) abni ib-ba-nu-u nii-na-a-te
Sule-lu-lu

i-na  ki-gal [ ram - ni-Su nu

Sa fer§ na an s 2u

()l za  za  a  te (abnu)pariti

Sa &l me g us su ka

ktma wu-me na-pir-di-i nu-une-mi-ri Si-
mur-§in

askuppdti(pl.) (abnu)tur -mi-na-bai - da
striti(pl.)

COL.

32,
33.

34.

35.
. and made them a wonder to behold.

37

38.
39
40.
41.
42.
43.
44.
45.

406.
47.
48.
49.

50.
5I.
iz,

53-
54.
55.

56.

57-

58.
59.
60.
61.
62.

63.

64.
65.

606.

68.
67.
69.
70.
71.

TRANSLATION—continued.
VI.

Female colossi of alabaster and ivory,

wearing horned-headdresses (?), having
bent talons,

clothed with strength and vigour, full of
splendour, '

I set up in their door-ways,

The darkness from the roofing within the
chambers

I lightened,

I caused them to be bright like the day.

With clasps of silver and copper

I enclosed their interior.

With brick-work, KA-stone,and lapis-lazuli

I decorated the ramparts, the cornices,

and all their copings,

in order to direct aright the construction
of my palace,

and to complete the work of my hands.

At that time Ashur and Ishtar

who love my priesthood

and bhave pronounced my name, the
position of great beams of cedar,

which had grown from distant days

and had become exceeding mighty,

standing concealed in the midst of the
mountains of Sirara,

disclosed to me.

Alabaster, which in the time of the kings,

my fathers, was esteemed precious for
(inlaying) the hilt of a sword,

they showed me in the depths of Mount
Ammanana,

and breccia for great stone vessels,

such as had never before been found,

in Kapridargila,

which is in the district of Til-Barsip,

revealed itself.

In the neighbourhood of Nineveh, in the
district of Balatai,

according to the command of the god,
white limestone

was discovered in abundance,

and colossal bulls and sculptured images
of alabaster,

which were fashioned from one stone, of
mighty proportions,

standing high

on their own foundation,

female colossi of alabaster,

whose appearance was glorious

and whosc bodies shone like the bright
day,

. (and) mighty slabs of breccia



. a
o Sal-di-da ki-rib (au)Ni-na-a
L Sdd(ply)
. (@bna)pi-i-li pi-si-e i-na lip-ta-at (dlu)Nin-

. 7-na
. w-3a-'-lid-ma w-Sak-li-la
. Se wl-tn wl-la Sarrdni(pl. ni) abd(pl)-ia

. sa lam

. a-na
. 2b - nu - ma

TRANSLITERATION—continued.

. VL
. ab-nt

Ai-lal-la-an
tuk-ma
na

na Sad-di-Su-un  ab-

rl ekalli 2

sip

u (£t sa s oa  te

kur-ra
ir-st-it  (al)Ba-la-ta-ai
kit-ta-Su-un

ert tam Sl kit - Su - un

St = 52

Z-na

Su

ki -rib ekurrédpl)
e-pi¥-iti Su-nu

L u~Sa-ni-hu gi-mir mdr ume-ma-a-ni

85. t-na la bi-rit uz-ni la ha-sa-as a-ma-te
86. @ na Sip-ri i Si i Su nu
87. Samni i$-ku-ru na-al-ba-as si-e-ni
88. w-ki-ru ki 1ib mdtdtipl) - Su  un
89. 2@ a-t (m. u)Sin - apé(pl.) - er - ba
Q0. a-Sa-rid kal mal- ki mu-di-e Sip-r:
Ol. ka -la ma dim-me eri rabiitipl.)
Q2. ur-map-hi pi-tan biv-ki Sa ma-nam-ma
93. la p-ti-ku Sarru pa-ni map-vi-ia
COL. VIL
Iz na g ni i kil t
2. Sa w-Sat-li-ma ru-bu-w () Nin-igi-azag
3.7 na 2 tul U ram  ni  ia
4. a na e pis Sip vi S a tu
5. rva-bis am-tal-lik-ma i-na me-lik te-me-ia
6. u me  7i§ ka  bit 7
7. p1 ti-ik  eri w-ba-aS-Sim ma
8. u nak ki la nik  la  su
0. fa gif-mah-ki w a la mit-ila
10. (Zsu)ymes-ri-e 12 urmahphé(pl.) ni--ru-ti
1. a di 12 $edé(pl.)
12. stratipl) Sa Suk - lu-lu nab - ni-tu
13. 22 (f) lit -2 za-a-te Sa ku-uz-ba
14. ul-su Jii - it -lu-pa bal-tu la-la-a
15. kum  omuw  vu 52 vu u§  Sin
16. ki -1 te- i tli - ma 2 - -pi ti 4l -1
17. ab-ni-ma e-ra-a ki-vib-Su as-tap-pa-ka

than

COL.
73

74.
75.
76.

77

78.
79.
8o.

81.

82.
. during their labour

84.
85s.

86.
87.

88.
89.
Q0.

o1.
02.
93.

COL.

PN

7.
8. and cunningly executed them.
9.

10.
1I.
12
13.
14.
Is.
16.

1%

TRANSLATION—continued,

VI

I fashioned, on both sides I cut them free
from their mountain,

and for the building of my palace

I caused them to be dragged into Nineveh.

Colossal bulls and female colossi

of white stone, through the labour of the
goddess Ninkurra

in the land of Balatai

[ created, and I made their form complete.

When in earlier days the kings, my fathers,
made

a bronze image in the likeness of their
form

to set up within the palaces,

all the workmen groaned,

through want of understanding and lack
of knowledge

for the work of their desire

they poured out oil, the fleeces of the
sheep

in their lands they sheared,!

but I, Sennacherib,

the chief of all princes, who have know-
ledge of all handicraft,

great pillars of bronze

colossal lions, open at the knees, such as

no king before me had fashioned,—

VIIL.

. through the clever understanding
. with which the mighty Ninigiazag has

endowed me,

. in my own wisdom
. to carry out that work
. 1 took careful counsel with myselt, and by

the decision of my will

. and through the prompting of my own

heart
I fashioned the bronze castings

With great beams and wooden frame-
works

for twelve shining (?) lions,

as well as for twelve exalted bull-colossi,

complete in form,

and twenty-two female colossi,

who were clothed with exuberant strength

and abounded in might and vigour,

according to the command of the god I
fashioned moulds of clay

and poured bronze therein,

1 The reference in 1. 87 f. is probably to divination by oil and the making of offerings, rather than
to any out-of-date method of casting. Sennacherib’s metal founders now trusted to their own skill rather

to the intervention of the gods.

D



29.
30.

31
32.

33.
34.

J.
36.

3

37

38.
39

40.
41.

42.
43.

45.
46.

47.
48.

49.

50.

er,

g2,
53.

result of an erasure by the scribe, and nothing is wanting in the text.

k-4 pi-ti- ik
. u
. $édé(pl.)
. Sa 2 ma lth-bi za-fia-lu-u lt-bu-Su
. §edé(pl.)

26

TRANSLITERATION—continued.
VII.
1

L Sikln (TA A AN)
nab  wi  su  un

it ert

I la

nab

Sak

(abnu) paritee

a-di  5edé(pl) w (f)lit-sa za a te

- (abnu)pi-i-Ui pi-si-e Sa ekalliti(pl) - ia

.U

Sa  as b ta Sigar  $7 in

. dim-mne-ert styitti(pl.) a-di dim-ne (isu)er-ni

. vabiiti(pl.) bi - ib - lat (Sadi)Ha - ma - nim

. Hle

sir er? u andki w  rak - kis - ma

ul - sis ma
Sin e - nd

st-ar  nev-gal li-e

dap - pr ku - lul  bdbdti(pl.)

(f)lit - za - za - a  te
a-di  (f)lit-sa-sa-a-te

(abnu)pariiti
pi-ti-ik  u-ru-di-e

Sa  za-fia-lu-u lit-0u-Se w (£)lit-za-za-a-te

pi ik

Sa

GU AN NA

ni - ume 1L kit - ta 52 - in

(zsu)dinm-me  (su)ust (isu)Surmcini  (isu)
er-ne (esu)dup-ra-ni

burdsi u  (isu)si-in-da-a ifrsi-it pa-sal-li

ri

w kas - pi st
Sa fum - e

ru  us - S oul - siz - ma
mu - Sab  be-ln 11 - ia

e mid (zsu)hdttaed(pl)y  Su  un
askuppdti(pl.) (abnu)tur - mi-na-ban - da
(abnu)pariiti
u askuppdti(pl) (abnuw)pi-i-1li rabdtipl.)
a-sur - $in w-3a-as-np ra
a na tab  ra te w  Sa ik
as-Su - me - Sam - ma md(pl.) di-lu-t
dannis (?) ip - li- gu tar - sa - a- te siparri

a

w far - - vi siparri u - Se - pi§ - na

ki-m-u na-ka-a-te  gis-mafi-fii w o a-la-
mit-tat

st-ir bitrd(pl.) wi-ziz ekalldti(pl.) Sa-ti-na
u-Sa-lik as-me-i§

Si-fuir-ti ekallt a-na tab-rat kis-Sat* nisdpl.)

ul-la-a ri-5i-Sa ekalln Sa-ni-na la r-Su-u

7 bit sa as Lur
(gsu)Sar-mafi-fur tan-5il (Sadtt) Ha-nw-nim

COL.

. 18.
19.
20.
21.
258
22,
24.
25,
26.

27,
28.

20,
30.

34
35
36.

37

.33,
3.

40.
41.

47
48.

40.

50,

51,

52,

53

. That every day water for igrigation
. might flow in abundance, I fashioned

TRANSLATION—continued.
VIL

as in casting half-shekel pieces,

and I completed their construction.

Colossal bulls made of bronze,

whereof two were coated with gilding (?),

colossal bulls of alabaster,

as well as colossal bulls and female colossi

of white stone,

I stationed in the entrances of my palaces.

High pillars of bronze, as well as great
pillars of cedar-wood,

the product of Mount Amanus,

I bound with a sheathing of bronze and
lead

and set them upon colossal lions,

and [ erected beams as a framing for
their doorways.

1. Upon the female colossi of alabaster
. as well as upon female colossi fashioned

of bronze,

that was coated with gilding (?), and
female colossi

fashioned of . -metal,

whose form was brilliant,

pillars of wusht-wood,
dupranu-wood,

pine, and sind@i-wood, coated with
-metal

and silver I set,

and as colonnades in the chambers of my
lordly dwelling

I erected.

With slabs of breccia and alabaster

cypress, cedar

. and great slabs of dressed stone
. I surrounded their walls,

I caused them to be a wonder to behold.

levers of bronze,

and buckets of bronze,

and in place of the draw-wells great
beams and wooden frame-works!

over the well-shafts I erected.
those palaces,

the neighbourhood of the palace I made
beautiful. That it might be a wonder to
behold among the hosts of mankind

I raised its head. *The Palace that has
no rival”

I called its name.

A great park, like one on Mount Amanus,

As for

1 At the end of the line, after the sign Za, arc traces which look like &7<Y, but they are probably the

installation of the s/adii/, borrowed no doubt from Tgypt.

2 There is an erasure by the scribe between

erasure.

AL
A

Sennacherib here describes the

and Y} ; the end of the line is written over an

Lot L



COL.

54
55.

56.

57-
53.

59.
60.
61.

62.

63.
64.

66.
67.
68.
69.
70.
vag
72.

73
74.

75-
. abul (m. ilu)Sin-ahié(pl.)-er-ba Sa (mndtu)

77-
78.

79

8o.

addressed to Ninlil.

TRANSLITERATION—conlinned.
V1.

Sa gr-mir viRkA(pl) (inbi)sip-pa- a-te
wsd(pl) bib - lat Sadi(@) w (mdbtn)Kal - di
a di o Isdpl)  ma a¥ Spdtd(pl)
Ri-yib-Su Jur-ru-Su i-ta-a-Sa as-fu-up
Nowwa(RY)  Sa wl-tu  w e pa ni
9300 ina 1 ammatn Su-bai  li-me-ti-Su
ditru w Sl wl  w  Fe  pi Su
a [ hut  omal vi e al ki
12515 a S$ar ta nur-14 l-pit ali

si-ir  ne-3i-ifi-te  mal-ri-ti  u-rad-di-ina
21815 ina suk-lum rabiti(ti) w-kin nan-

da-tus (?)3

. Sa diri-su rabi(z) Bad-ime-gal-bi-galu-kur-

ra-5Su-5u
du-u-ru Sa nam-ri-ru-5u na-ki-rvi safi-pu

si-ir (abnu)pi-i-li tim-me-en-Su  ad-di-ma

40 libittu w  kab  bir
i-na 180 ti-ip-ki ul-la-a ri-5i-5u
a-na tr-0it 1 Se a-ri15 abullé(pl.)
pa-nu w ar-ka i-na si-li ki-lal-le-an
a  na e i b o a st e
u Sap ta a ki 720 Su

li-bur i55akki (i) ASSur abul (ilu) ASSur Sa
(alu)ASSur

sa pi in gL mur na ki 7
Hal-zi

(ilw) En-lil mu-kin pali-ia abul (¢lw) Sama¥
Sa (mitu)Ga-gal

So (m. i) Sin-ahi(pl.)-er-ba it-ti man-zal-
1 e rife-ki®

kin-ni pali-Su  abul (ilu)Nin-lil Sa (alu)
Kar-(tl)Nin-lil

snu-Se-sa-at $ér aSakki® abul mus-lo-lum

1 QOr, hair; ¢. Col. VIII, L. 64.
2 That is, beside the palace.
3 Possibly, man-da-fu.

COL,
54.
55.

56.
57

. Nineveh, the area of whose circuit in

59.
60.

6T,
62,

63.
64.

65.
66.

67.
68.
60.

70.
71,
. for entrance and egress,
73
74-

2

75-
. the Gate of Sennacherib of the land of

77-
78.

79

8o.

TRANSLATION—continued.
VIL

wherein all kinds of herbs and fruit-trees

and trees, the products of the mountains
and of Chaldeca,

together with trees that bear wool,!

were included, beside it?® I planted.

former days

had been nine thousand, three hundred
cubits,

and for which the princes who went before
me had not built

an inner and an outer wall,—

twelve thousand, five hundred and fifteen
cubits, from the unoccupied land of the
city’s enclosure,

I added to the former measurement,

and twenty-one thousand, eight hundred
and fifteen great suklum I made its
extent (7).}

The foundation of its mighty wall, Bad-
imgalbi-galukurra-shishu,

“The Wall whose splendour overthrows
the enemy,”

upon dressed stones I laid,

and I made it forty bricks in thickness;*

1 raised its summit to a height of one
hundred and cighty tipki.

To the four winds fifteen gates,

in front and behind, and on both sides,

I opened in it.

“May the representative of Ashur be
strong,” the Gate of the god Ashur of
the city of Ashur;

“ That overwhelms all foes”

Khalzi ;

“ Enlil, who established my rule,” the Gate
of Shamash of the land of Gagal;

“Of Sennacherib 5

establish thou his rule,” the Gate of Ninlil
of the city of Kar-Ninlil;

“That causes the flesh of the Ashakku-
demon (?) to go forth,” ¢ the Covered
Gate;

The word clearly refers to the circumference of the walls.

4 Possibly, “I made its brickwork forty cubits in thickness.”
5 Like kinni palisu in 1. 79, the phrase in the second half of the line seems to be in the 2 f. s, Imper.,

It is possible that the title conveys a wish that Ninlil may grant a special omen or

portent on behalf of Sennacherib, and may establish his rule.

leprosy, the title might imply “the Lepers’ Gate.”

6 Tt is possible that asak/kur should here be taken as the disease, and not as the demon that caused it ;
but, in either case, the exact significance of the title is obscure.

If the ashakku-disease was a form of

D 2
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TRANSLITERATION—continued. TRANSLATION—continued.
COL. VIL COL. VIL
81. du-muk a$-na-an u AN-SURIM Fki-zib-5a  81. “The choicest of corn and of stores(?)
ka-ai-an are ever within it,”
82. abul (alu)Si ba ni ba  82. the Gate of the city of Shibaniba ;
83. ba-bi-lat fi-sib pur-Sa-a-ni abul (mdtu)Ha-  83. “ That brings the produce of the high-
tam-ji lands,” the Gate of the land of

Khatamkhi ;
84. naphar 7 abulli(pl) sit (iu)Samsi  84. in all seven gates towards the sunrise,
85. mi-ifi-rit ($8ru)su-u-t¢ w ($8ru)Sa-di-i  85. facing south and east,

86. az ku ra 71 bit K] in 86. I announced their names.
87. (¢tlu)Adad 3a vi- ik fegalli a - na mdti  8y. “Adad, who bestows abundance on the
land,”

88. abul  (ilu)Adad Sa am  ba sz 88. the Gate of Adad of fertility ;

80. (2lu)Ur-ra Sa-a-gi§ sa-ma-ni-ia'  89. “ Urra, who destroys my enemies,”!

90. abul (ilu)Nergal Sa (alu)Tar-bi-si  9o. the Gate of Nergal of the city of Tarbis;
ol. (¢lu)Nannar(ru) na-siv agt be-lu-ti-ia abul  91. “Nannar, who guards my lordly diadem,”

(¢02)Stn ? the Gate of Sin;?

02. naphar 3 abulld(pl.) Sa mi-iji-rit ($4ru)il-  92. in all three gates, facing the north,
ta-ni

03. at  ta bz st kir 52 in®  93. I named their titles.

4. (tlu)E-a mu-Se-5ir kap-pi-ia abul mas-ki-e*  94. “Ea, who directs my springs,” the Gate of
the Watering-places ;*
95. nu-Se-ri-bit mi-hir-t7 da-ad-me abul ka-a-yi  95. “ That brings the tribute of the peoples,”
the Quay-Gate;
06. kat-ri-e (amilu)Su-mu--an w (amélu)Te-  96. “ The presents of Sumu’'an and Téme
e-1ite

COL. VIIL Y COL. VIIL
L. ki-rib - Sa ir - viu - ub abul (mdtu)Ba i I. enter it,” the Gate of the land of Bari;
2. pa-ki-da-at ka-lo-ma abul ekalli ma-pir-tz 2. “That provides for all,” the Gate of the

Armoury ;
7 (z'lu)g'ar-ur mu-Sam-kit ai-ab Sarri abul 3. “Sharur, who overthrows the king’s foe,”
fia-an-du-u-ri the Gate of ;
4. naphar 5 abulli(pl.) Sa mi-th-rit (Sdvu)a- 4. in all five gates, facing the west,
mnur-ve
5. at laz  ka ra Su  me Sin 5. I announced their names.
6. Sa Sal- pii-i bad- gar - ne-ru - - lujr - fa 6. Of the outer wall Bad-garneru-khu-
lukhleha,
7. mu-gal-lit sa-ma-a-ni us-Se-Su ap-te-e-ma 7. “That terrifies the enemy,” I opened the
foundation
8. 45 GAR u Sap il ma 8. and I dug down for forty-five gar

9. u Sa ak Sid wmdpl) na ak - bi 9. and I reached the waters of the deep.
10. ki-rib ma-a-me Sap-la-a-nu abarn Sadi(Z)  10. In the midst of the waters below I buried

dan-ni ak-si-ma mighty stone from the mountain,

11, e-la-ni§ a-di pa-as-ki-Su -na (abnuw)pi-i-/i 11, and above up to its coping with great
rabiizi(pl.) dressed stones

12. % nak kil sz pir Su 12. I skilfully carried out its construction.

L K. 4492 (see plate 39), Rev., L. 6 reads : %= &|V| ai-bida], which may be restored as [mu-salm-kit
ai-bi-[a], “who overthrows my foes.”

2 K. 4492, Rev,, 1. 8 £, gives a variant title and a variant name for this gate, as follows: [ .. mu]-
Sam-me-ily sip-pa-a-ti |. (]1)-s2, “[. .], who makes the orchards fruitful, [. . .]its [. ke

8 K. 4492, Rev., 1. 10, reads: zi-kir-Sin.

+ K. 4492, Rev, L. 12, reads [. . -a]s-ki-e.  On the strength of this reading the name of the gate

in the text should possibly be rendered as abwl mas-ki-e. But in view of the appropriateness of maskd,
“watering-places,” to the title of the gate, and the fact that both the name and title of the tenth gate are
completely different on K. 4492, we may here treat the recading of the tablet as probably representing a
variant reading to the original name.



COL.

4.

16.

17,

18.

1.

28. ap-ra-a
. mé(pl.) Su-nu-te si-ir ta-mir-ti Ninwa(KI)

33

34-
35.

36.
37
38.
39.

40.
41.

42.
43.

. kall - Su
. v2kkd(pl) w (dsu)si-iv-di a-na ba-"u-1li

. e la

29

TRANSLITERATION—continued.
VIIL

«Sa Niwa(RY) ali be-lu-ti-ia Su-bat-su us-

rab-bi
re-ba-ti-su  w-Sa-an-dil-ma
kima u-me

w-NaAn -y

cdur Sal- fu-w w-Se - pis - ma w - zak - kir

hiwr-Sa-nis
e-li-en alt w Sapldn ali w-Se-pis kirdti(pl.)

MUD LUM lan

ME $adi(i) u ma - t2

kul-lat rifkkd(pl) (ndtw)Hai-ti (Saminw)
mur-re Sa ki-rib-Su-un

si-ir Sa ab-bur-t1' Sa-a-ha am-ba-si kardn
Sadi(Z)

un gi-mir inbi ad-na-a-le

as-ku-up

. (néru)Hu-su-ur Sa wl-tu wl-la-a mé(pl.)-Sa

. Su-up-ln sab-tu-ma  i-na Sarvdni(pl. ni)

abé(pl.)-1a
is-str-Su-nu-ti-ma 1-tab-ba-ku
(ndru)ldiglat-e§

. a-na be -ra a-te Suin - mu - i
L ul  tw pa a t  (dlu)Ki si i

. mu-la-a  mus-pa-lum  i-ne  ag-gul-la-a-te

u-Se-Sir  (ndru)pat - tu

1u-R1-1ani-1mi

. ki-rib sip-pa-a-te Sa-ti-na, u-Sah-0i-ba

a-tab-0i§

. a-na Bit-ri-e-ina-a-me ina Sépa(11) Mu-us-ri

Sadé(e) gir-ri as-bat-ma

. as-ku-ma a-di (alu)El-mu-na- kin-ni-e

Sup-Su-kis at-tal-lak

i-na vi-e§ (alu)Dir-(ilu)lStar (alu)Si-
ba-ni-ba

u (@u)Su - li nam - ba - a mur-ma

énd(11)-Su-nu pi-ka-a-te w-rab-bi-ma u-tiv
a-na kup-pr

as-su ma-lak mé(pl.) Su-nu-ti Sadé(pl.)
mar-su-ti

as-ri pa-as-ku-ti ina  ag-gul-la-ti u-Sat-
tir-ma

i -su-Su-un w-Se-5i-ra a-na ta-mir-iz
Ninua(K1)

(ndru)har-ra-ti-Su-un u-dan-nin ki-i Su-pu--

wk Sadi(s)
mé(pl.) Sa-tu-nu ki-rib-Su-un w-kin-na
ki-ma a-kut-tim-ma  si-ir mé(pl.) (ndri)
Hu-su-ur
w rad da @ a da 7t
i-na wm-ma-a-te u-Sa-as-ka-a gi-mir sip-
pa-a-ti

Sam

COL.
I3

14.

I5

16.

17.

18.

19.

21,
29,
23.
24.
25,
26.
27,

28.
20.

30.
31
32.
33

34.
35.

36.
37
38.

39-

40.
41.

42.
43.

TRANSLATION—coniznued.
VIIIL.

I enlarged the area of Nineveh, my
lordly city,

its open spaces I broadened, and I made
it bright like the day.

I constructed an outer wall and made it
high like a mountain.

Above the city and below the city I laid
out gardens.

Products (?) of the mountains and of all
lands,

all the herbs of the land of Khatti and
murru-plants, among which 9 culs

fruitfulness increased, more than in their
own-country, all mountain-vines,

all the fruits of the nations,

herbs and sirdu-trees for my subjects I
planted.

The stream of the Khosr, whose waters
from of old

took a low level, and none among the
kings, my fathers,

had confined them, so that they continued
to pour out into the Tigris,—

in order to increase the planting,

from the district of Kisiri

through high ground and low ground with
pickaxes

I dug, I directed a canal;

those waters I set over against the neigh-
bourhood of Nineveh,

and I led them among the orchards by
means of irrigation-channels.

To Bit-rémime, at the foot of Mount
Musri, I took the road,

and I climbed up, and with difficulty
came to the city of Elmunakinné.

At the head of the towns of Dur-Ishtar
Shibaniba,

and Suli, I beheld some springs,

and their narrow sources I enlarged, and
I turned them into a basin.

For a path for those waters I broke down
steep mountains

and difficult places with pickaxes,

and I directed their outflow to the neigh-
bourhood of Nineveh.

I strengthened their channels, as though
heaping up a mountain,

I set those waters within them,

and in accordance with my design to the
waters of the Khosr

I added them for ever.

Among the people I irrigate all the
orchards.

L For abburtu, “ dwelling place, natural habitat,” cf., abru, ibratu.
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TRANSLITERATION—continued.
VIIL.

Z-na kussi 1000 ($&u)zérd(pl.) ta-me-ra-a-ti

COL.
44.
e-li ali w Saplu ali w-Sa-an-kar Sat-ti-Sam

43.

46.
47.

a-na Sup-Su-fi a-lak-ti mé(pl.) Su-nu-t7
(néru)a-gam-mu  u-Sab-5i-ma  su-su-u ki-
720-Sa.

t - igur®pl)  Sald(pl) (zsu)kant
A DAN ki-5 7-na lb-0i u-mas-3Sir

48. as

49.

5O. z-na fe-im ili-ina ki-vih kirdtd(pl.) sir Sa

ab-bur-t7

B
52.

kardnu  gi-inir  inbi  (isu) si-ir - du
rekkd(pl.) dannis i mu
53. (zsu)Surniénu (25 )imiskanmna
54. nap  fpar  sé(pl) ¢ 5 hu ma
55. % sar vi  Su pa  pa al  lum
56. ap -pa-ra a-1t  danm¥ 75 -ra
57 Zssurdd(pl.) Samé(e) igird(pl) Sa a-Sar-su
ru-u-kn
ki -na ik -nun-ma Sahé(pl) (isu)kant
A DAN &7 - 57
rap  pr
(zsu)intskaniu
pa-a-ti
kant appardti(pl) Sa ki-rib (ndvu)a-gam-
me ak-§it-ma
a na Sip -t

58.

it tu
tar-bit sip-

Su ta

(dsot)Soerménu

50. u
60.

61.
62.

hi - S - 12

ekalldri(pl.)

63.
64.

be lu  te ta lu e pu u§
25 - su na-as§ Si-pa-a-ti th-ku-mu in-fa-su
su-ba-11-1%

65. ul - tu Sip - 17 ekalli - ta w - kat - tu u
66. (dlu)ASur béln rabi(u) ildnipl.) u (ilu)
2Stardti(pl.)
67.a % bu wt (mditn)A55ur(KI)
68. 7 na kir b Sa ak ri  mna
69. (znmmerun)niki(pl.)  taS-ri-ifi-te  ak-ki-ma
70. u Sat  lim kat  ra i
71, Saman  (isu)sir - di*  w  fii bl -5 -t
72. Sa  kivdtd(pl) st Sa ab  bur
73. 4 Sal ka a a na ru uf
74. t-na taf-ri-it ekalli Sa ba-fui-la-te ndti-in

w-Sa-as-lka-a mauly - - 5 in

75

kardnu  du-uS-Su-pu  sur-va-si-in - amn-fir

76.

a-na ar-kat u e z
mdré(pl.)-ia
Sa (iu)ASSur a-na vi-e-u(m)-ut mdti o

ni%i(pl.)

77 na Sarrdnipl.)

78.

COL.

44
45.

46.
47.

48.
49-

50.

51,
52.
53
54.
55.
56,

57

5.

59.
60.

61.
62.

63.
64.

65.
66.

67.
68.
69.
70.
71.
72,

73.
74.
75,

76.

77

78,

TRANSLATION—coniznued.
VIIIL.

In the cold weather one thousand measures
of corn-land in the neighbourhood

above the city and below the city yearly
I water.

To bring the course of those waters to rest

I created a swamp, and a reed-plantation
within it

I planted. IgirQi-birds, wild swine,
and of the forest I let loose
therein.

According to the command of the god
within the gardens, more than when
growing in their own lands,

vines, all fruits, sirdu-trees,

and herbs throve luxuriantly.

Cypresses, miskannu-trees

and all kinds of trees flourished

and put forth plentiful shoots.

The reed-plantations were most successful ;

the birds of heaven, the igirQi-birds, whose
home is far distant,

built their nests, and the wild swine and
the of the forest

brought forth young in abundance.

Miskannu-trees and cypresses, the product
of the plantations,

and the reed-beds, that were in the swamp,
I cut down

and for work when required in my lordly
palaces

I used them.

The trees that bore wool! they clipped,
and they shredded it for garments.

After I had brought the work on my
palace to an end,

Ashur, the great lord, and the gods and
goddesses,

who dwell in Assyria,

I assembled therein,

and I offered countless victims

and brought gifts.

Oil of sirdu-trees and products

of the gardens, in greater abundance than
when growing in their own lands,

I presented.

At the dedication of the palace

I saturated the heads of the people of my
land (with oil),

and their hearts [ drenched with wine and
mead.

In after days among the kings. my sons,

whoso Ashur, that he may shepherd land
and people,

1 Or hair; ¢. Col. VII, L 56.

2 Or, Saman igi str-dr.
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TRANSLITERATION=—cout/inited. TRANSLATION—continiea.
COL. V1L COL. VIIL
7O. ¢ nam bu u° s Adr Sw 79. shall call by name,—
So. ¢ nuoma dilru S a  fu  8o. when that wall
St dab b e i e wa  fue 81, shall have grown old and shall have fallen
into decay,
Q20 an us  su lu ud  dry 82, let him repair the ruined parts of it,
83, meusard(e) o tir Su me ‘e 83. let him find the inscriptions which record
my name,
4. U= mur - ma Samnnu lp -Su w5  84. and let him anoint them with oil,
83, (nmecrintedd lik-ki a-na af-ri-Su l-tir 85, and let him offer a sacrifice and restore
each to its place!
86. (¢lu)Assur u (¢0)I§ tar  86. Then Ashur and Ishtar
87. ik ¥ bi  fu i S ww  w o 8y. will give ear to his prayers.
88. (arfu)Abu  li-ne  (n)llu-itti-ia  (amil) 88, In the month of Ab, the eponymy of
Sa-kin (ali)Di-mas-fa [lu-ittia, the governor of Damascus.
I1.

ASTROLOGICAL EXPLANATORY LISTS (PLATES 40-50).

In this section are included the texts of a number of tablets and fragments of
Astrological Explanatory Lists from the Library of Ashur-bani-pal at Nineveh,
forming a supplement to the texts published in the two preceding parts. They
are marked out by the character of their contents as forming a class of tablets by
themselves, but they do not exhaust the total number of the class that are known.
For the compilers of the explanatory lists did not always adopt a classification by
subject matter in the arrangement of their material, and thus it happens that
astrological sections sometimes occur in the middle of explanatory compositions of
a more general character. To take a single instance, the tablet K. 260 is an
astrological explanatory list, and would have been included in this section, had it not
been incorporated by the native Babylonian or Assyrian scribes as part of the general
explanatory series entitled HAR. GUD :zm-7u-u : bal-lum. On the other hand, the
tablet K. 41935 (plates 41 f.) is here included, although the text upon its reverse
includes a syllabary and a list of synonyms ; for the colophon, which probably gave
the title of its series, has not been preserved, and the text upon its obverse is not only
an astrological explanatory text, but is also a duplicate of K. 250 (plates 40 f.).

Of the principal explanatory list, which is here published, more than one copy
was preserved in Ashur-bani-pal’'s Library, and, since fragments of two of the duplicate
copies have been recovered, it is possible to restore much of the text that would
otherwise have been missing. The possible restorations may best be indicated by an
enumeration of those portions of the text and its duplicates which correspond to one
another. Thus K. 250, Obv., Col. I, Il 1-13 (plate 40) correspond to K. 4195, Obv.,
Col. I, . 4-17 (plate 42); K. 250, Obv., Col. II, 1l. 14-17 correspond to K. 4193,
Obv., Col. 11, 1. 1—4 ; K. 250, Rev., Col. IV, 1. 4-21 correspond to K. 4195, Obv.,
Col. 111, 1. 1-19; and K. 250, Rev., Col. V. IL. 1-6 (plate 41) correspond to K. 8067,
Rev., Col. II, 1. 11-14 (plate 44). Of these duplicates, K. 8067 is in the Neo-
Babylonian character, and has not been rendered into Assyrian by the copyist. In
general, the different copies of the text follow one another very closely, but in places
variants occur, which have crept in owing to the corruption or misunderstanding of
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the original ; cp., eg., K. 250, Rev., Col. IV. Il. 13 ff. (plate 40) with K. 4195, Obv.,
Col. IIL 1. 11 ff. (plate 42). Moreover, in addition to duplicate copies of the same
astrological text, parallel compos:itions of a very similar character existed in the
Library, side by side ; as an instance, K. 11283 (plate 41) may be referred to, which is
parallel to the early part of the text inscribed upon K. 250 and K. 4195 (¢p. 1l 7 ff.
with K. 250, Col. I, Il. 2 f,, 9 f., and K. 4195, Col. I,1l. 5 f, 12 f.). Of other duplicate
texts it may be noted that the first column preserved upon K. 7625 (plate 46) is
duplicate of K. 2067, 1l. 1419 (plate 45).

In the case of lists, of which only a small fragment has been preserved, it is
sometimes difficult to decide whether they should be classified as lists of gods or stars;
thus K. 13677 (plate 50) appears to be of a pronounced astrological character, while
S. 777, of the same general class of tablet as S. 1125 (se¢ plate 49), is inscribed with
a list of astral deities. On the other hand, the fragment K. 6093 (see pl. 49) is
probably part of a list of gods, not of stars; the column on the left is explanatory, and
Il 6 ff. explain certain divine names as those borne by deities in their astral aspect
(¢f- 1. 6, which probably explained the group (¢/u)Dilbat as the name borne by Ishtar
in her character as the planet Venus). On plate 50, two fragments have also been
inclyded; which do not fall under the heading of astrological explanatory lists. One
of these, K. 11966, is a fragment of a list of titles of the god Nergal under different
aspects, and is partly duplicate of the Great God List, K. 4349, Rev., Col. XI,
1. 68 ff. (see Part XXIV, plate 41, Part XXV. p. 8). The other, K. 9794, has been
explained as part of a purely astronomical text relating to the periodical revolution of
a planet (¢/. Bezold, *“ Catalogue,” p. 1039). From the character of the writing and
the clay, and from the fact that it was found at Kuyunjik, it may be inferred that the
tablet was made for the Library of Ashur-bani-pal. Arguments have therefore been
based upon it in favour of assigning a comparatively early date to the beginnings of
the scientific study of astronomy by the Babylonians, as apart from the practice of
astrology. Its complete text is here published for the first time, and it will be seen
that, while it undoubtedly proves that the Babylonians and Assyrians mapped and
measured the heavens before the seventh century B.c., its existence is quite capable
of explanation along astrological rather than purely scientific lines.
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INSCRIPTIONS OF SENNACHERIB. PLATE 38.

102,996,’ K. 1674,2
COLUMN V. COLUMN VIIL.

1. No. 102,996, Col. V, is duplicate of Cylinder No. 103,000, Col. V, Il. 7-24 ; Cols. I-IV are wanting, and for
Cols. VI and VII, see Introduction.

2. K. 1674} (No. 22,608), Col. VIII, Il. 1-17, is duplicate of Cyl. No, 103,000, Col. VIIL il. 70-87 ; for a
discussion of the vest of the text and of other duplicates, see Intvoduction.
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PLATE 40.

ASTROLOGIOAL EXPLANATORY LISTS.

K. 250,

OBVERSE, COLS. | ano |, REVERSE, COL. IV.

[&. 250, Obv., Col. I, ll. 1-13, Col. 11, li. 14~17 and Rev.,

Col., IV, ll. 4-21 are duplicate of K. 4195, Obv., Col. 7,

Col. I11 of K. 250 is wanting. For a parallel

/L J=17, Col. IT, Il 1-4, and Col. 111, Il. 1-19 (see Plate 43);

lext to Col. I, see Plute 41, K. 11283.]
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ASTROLOGICAL EXPLANATORY LISTS. PLATE 41
K. 260,
REVERSE (com'murzv:-).1

COLUMN VL COLUMN V.

5 [BROKEN
; SURFACE.)
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0 | e Rl BT
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1. K. 250, Rev., Col. V, ll. 1-6 are duplicate of
K. 8067, Rev., Col. I1, Il. 11-1} (see Plate 44).

-------------------------

2 Witk K. 11088, IL.7 . of K. 850, Col. £, Il 2 £, 9 f. (Plate 40) and K. 4195, Col. I, I 5 f, 12 . (Plate 42).



PLATE 42.

ASTROLOGICAL EXPLANATORY LISTS.

K. 4195.

OBVERSE, COLUMNS |, Il ano Il

Col. IV}l 4-21.  Ior a parallel text ts Col. 1, see Plate 41, K. 11283.]

(K. 4195, Obv., Col. 1, d. 4=17, Col. 11, Il. 1-4 and Col. 111, II. 1-19 are duplicate of K. 250, Obv,, Col, I, Ul. 1-13,
Col. 1L, U, 1417, and Ren,,
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ASTROLOGICAL EXPLANATORY LISTS. PLATE 43,
K. 4195,

REVERSE, COLUMNS VI, VIl anp VIII.

COLUMN VIL

SURFACE.]
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PLATE 44.

ASTROLOGICAL EXPLANATORY LISTS.

K. 8067.

see Plate 41.]

&

8067, Rev., Col. 11, Ul. 1114 are duplicate of K. 250, Rev., Col. V, /. 1-6
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ASTROLOGICAL EXPLANATORY LISTS. PLATE 45.
K. 2067,!
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1. K. 7625 (see Plate 46) is duplicate of K. 2067, Il. 1}-19,
2. Erasure by the scribe.



REVERSE.

S. 1171,

ASTROLOGICAL EXPLANATORY LISTS.

K. 7625."

PLATE 48,
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ASTROLOGICAL EXPLANATORY LISTS. PLATE 47.

K. 11739.

OBVERSE. REVERSE.
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K. 11251,
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1 Erasure by the scribe.
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ASTROLOGICAL EXPLANATORY LISTS. PLATE 48.
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ASTROLOGICAL EXPLANATORY LISTS. PLATE 49.
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ASTROLOGICAL EXPLANATORY LISTS, erc. PLATE 50.

K. 11966.

K. 12618.

K. 9784.
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